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AU LECTEUR 



Home célèbre avec solennité les trois octaves de Pâques, de 
la Fête-Dieu et des SS. Apôtres Pierre et Paul. 

Je consacrerai à chacune une description spéciale. Voici au- 
jourd'hui la première. 

Pâques ouvre la série des jours de joie qui succèdent aux 
jours de tristesse. La Résurrection du Sauveur fait oublier sa 
douloureuse Passion. 

Commencée dès la veille, la fête de Pâques a tout son éclat 
le dimanche. Néanmoins elle se prolonge encore jusqu'au di- 
manche suivant, de manière à former une octave complète. 

Plusieurs choses méritaient ici une mention à part. Aussi 
j'ai eu à passer simultanément en revue le Pontifical du Pape 
dans la b^ilique de S. Pierre, les chapelle^ papales au palais 
apostolique du Vatican, les stations, les ostensions de reliques, 
les vôpres solennelles, les prières liturgiques avec leur traduc- 
tion française et les concessions d'indulgences. 

Gomme l'Annonciation, si elle n'a pas été célébrée pendant 
le Carême, coïncide souvent avec la semaine de Pâques et se 
trouve renvoyée au lundi qui suit le dimanche de Qwisimodo, 
j'ai cru a propos de lui consacrer quelques lignes. 
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Puisse ce nouvel opuscule contribuer, comme ses aînés, à 
donner aux étrangers la facilité de bien voir et d*être suffi- 
samment renseignés sur ce qu'il leur importe d'ob^rver et de 
retenir! Ces pages seront rapides et brèves, car j*ai pensé que 
mon rôle était, avant tout, plutôt de guider que d'absorber 
ratlention. 
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JOUR DE PAQUES. 



I. SALVE d'artillï:rie. 

L'aurore de ce beau jour est annoncée par une salve de qua- 
torze coups de canon qui consomme cinquante-six livres de 
poudre. Les bannières pontificales sont en même temps arbo- 
rées au château S. Ange, sur les deux bastions de S. Mathieu 
et de S. Marc. 

IL PROCESSION DU S. SACREMENT. 

Au point du jour, à Ste. Marie délia Seala au Transtévère, 
le^ Carmes déchaussés font une procession solennelle du S. Sa- 
crement autour de Téglise. La cérémonie se termine par la 
bénédiction. Il y a indulgence plénière. 

III. COMMUNION PASCALE. 

Dans les cinquante-quatre églises paroissiales et pas ailleurs, 
on distribue, toute la matinée, la sainte communion aux û- 
dëies qui se présentent à la sainte table, et Ton remet à cha- 
cun d'eux un billet imprimé qui atteste Taccomplissement du 
devoir pascal, obligatoire sous les peines canoniques aggravées 
à Rome par un décret spécial de S. Pie V. 

Le temps accordé pour les Pâques est de quinze jours: il 
commence le dimanche des Rameaux et finit le dimanche de 
Qtto^tmodo, 

IV. PONTIFICAL DU PAPE. 

Le Pape officie pontificalement à S. Pierre, à neuf heures. 
(Voir plus loin, page IQ.) 
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V. PROCESSION DES TROIS MARIES. 

• 

Vers quatre heures, le chapitre de S. Pierre, pour rappeler 
la visite des trois Maries au tombeau de N. S., fait une pro- 
cession solennelle sur la place de la basilique. Le cortège des- 
cend la grande nef, fait le tour de la place et rentre dans la 
basilique. Il déûle dans cet ordre: 
Clochette tintée par celui qui la porte et suspendue à un bef- 
froi de bois sculpté et doré aux efiQgies de S. Pierre et de 
S. Paul et aux armes du Chapitre: une tiare et deux clefs. 
Pavillon à bandes alternées de velours rouge et de drap d'or. 
Acolyte tenant le bénitier et thuriféraire avec Tencenaolr fu- 
mant. 
Croix capitulaire entre deux chandeliers. 
Séminaire de la basilique, en soutane violette, co^^a garnie de 

dentelles et barrette noire. 
Bénéficiers, en cotta à dentelles et cappa violette retroussée, à 

chaperon de petit-gris. 
Chanoines, en soutane violette , rochet garni de dentelles et 

cappa violette retroussée, à chaperon d'hermine. 
Six Bénéficiers, en cotta et pluvial blanc uni. 
Chanoine officiant, en soutane violette, rochet garni de den- 
telles et pluvial blanc galonné et brodé d'or. 
La procession est suivie des vêpres chantées en musique et 
d'un sermon par le prédicateur du Carême. 

VI. VÊPRES. 

Pater noster. — Ave, Maria. 

U Dieu, venez à mon aide, ^ews, in adjutorium meum 

9. Hâtez-vous, Seigneur, de intende. 9. Domine, ad adju- 

me secourir. vandum me festina. 

Gloire au Père, et au Fils, et Gloria Patri, et Filio, et Spl- 

au Saint-Espri t : Maintenant et ritui Sancto : Sicut erat in prin- 

toujours, comme dès le com- cipio, et nunc, et semper, et in 

mencement, et dans les siècles sœcula sœculorum. Amen. Al 

des siècles. Ainsi-soit-il. Aile- leluia. 
luia. 
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Ant. L'Ange du Seignear ilnf. Ângelos autem Domini 
desœndit du ciel, s'approcha descendit de cœlo : etaccedena 
du tombeau, en dérangea la revolyitlapidem, et sedebat su- 
pierre et s'assit dessus, alléluia, per eum, alléluia, alléluia, 
alléluia. 

PSAUME' 109* 

Le Seigneur a dit à mon Sei- Dixit Dominus Domino meo:* 

gneur: Asseyez-yous à ma Sede a dextris meis. 
droite. 

Jusqu'à ce que je réduise yos Donec ponam inimicos tuos ' 

ennemis à vous servir de mar- scabellum pedum tuorum. 
cbepied. 

Le Seigneur fera sortir de Virgam virtutis tuse emittet 

Sion le sceptre de votre puis- Dominus ex Sion : * dominare 

sance: dominez au milieu de in medio inimicorum tuorum. 
vos ennemis. 

La souveraineté sera avec Tecum principium in die 

vous au jour de votre force, virtutis tuae in splendoribus 

dans la splendeur des Saints: Sanctorum : * ex utero ante 

je vous ai engendré de mon luciferum genui te. 
sein avant l'aurore. 

Le Seigneur l'a juré, et il ne Juravit Dominus , et non 
révoquera pas son serment: pœnitebit eum : * Tu es Saoer- 
Vous êtes le Prêtre étemel se- dos in seternum secundum or- 
Ion l'ordre de Melchisédech. dinem Melchisedech. 

Le Seigneur est à votre droi- Dominus a dextris tuis, * 

te, il brisera les rois au jour de confregit in die irse suse reges. 
sa colère. 

Il jugera les nations, il con- Judicabit in nationibus, im- 

sommera la ruine de vos enne- plebit ruinas; * conquassabit 

mis ; il écrasera sur la terre la capita in terra multorum. 
tête d'un grand nombre. 

Le Christ, néanmoins, boira De torrente in via bibet; 

dans sa course de l'eau du tor- propterea exaltabit caput. 
rent, et c'est par là qu'il s'élè- 
vera dans la gloire. 

Gloire au Père, etc. Gloria Patri, etc. 
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Ant, L'Ange du Seignear Ant, Angélus autem Dûmini 

descendit du ciel, s'approcha du descendit de cœlo , et accedens 

tombeau, en dérangea la pierre revolyit lapidem, et sedebat su- 

et s'assit dessus, alléluia, aile- per eum, alléluia, allelala. 
luia. 

Ant. Et d'abord il se fit un Ant, Et ecce terrsemotus fo- 

grand tremblement de terre, et ctus est magnus: Angélus e« 

l'Ange du Seigneur descendit nimDomini descendit de eœk), 

du ciel, alléluia. alléluia. 

PSAUMB 110. 

Je vous louerai, Seigneur, de Lonlitebor tibi. Domine, in 

tout mon cœur, dans la société toto corde meo, * in condlio 

des justes et dans leurs assem- justorum et oongregatione. 
talées. 

Les œuvres du Seigneur sont Magna opéra Domini, * ex- 
grandes, et parfaitement con- quisita in omnes voluntates 
formes à tous ses desseins. ejus. 

La magnificence et la gloire Gonfessio et magniûcentia 

éclatent dans ses ouvrages, et opus* ejus, * et justitia ejus 

sa justice demeure éternelle- manet in saeculum soeculi. ' 
ment. 

Le Seigoeur, plein de bonté Memoriam fecit mirabiUnm 
etde miséricorde, a perpétué la suorum misericors et misera- 
mémoire de ses merveilles: il a tor Dominus : * escaip dédit 
donné la nourriture à ceux qui timentibus se. 
le craignent. 

Il se souviendra toujours de Memor erit in sseculum te- 
son alliance: il manifestera à stamenti sui: * virtutem ope- 
son peuple la puissance de ses rum suorum anountiabit po- 
œuvres; pulo suo; 

Il lui donnera l'héritage des Ut det illis bsereditatem gen- 

nations; la vérité et la justice tium: * opéra manuum ejus, 

sont l'ouvrage de ses mains. veritas et jndicium. 

Tous ses décrets sont stables, Fidelia omnia mandata ejus, 

affermis à jamais, fondés sur la conûrmata in sœculum ssbcu- 

justice et sur la vérité. li, * facta in veritate et sequltate. 
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n a envoyé un Rédempteur Redemptionem misit populo 

à son peuple; il a fait avec lui suo; * mandavit in SBternum 

une alliance éternelle. testamentum suum. 

Son nom est saint et terri- Sanctum et torribile nomen 

ble :1a crainte da Seigneur est ejus: * initium sapientiœ ti- 

le commencement de la sagesse, mor Domini . 

Ceux qui se règlent sur cette Intellectus bonus omnibus 

crainte ont la véritable intelli- facientibus eum : * laudatio 

genœ: la louange du Seigneur ejus manet in saeculum sse- 

subsiste dans tous les siècles. culi. 

Gloire au Père, etc. Gloria Patri, etc. 

Ant. Et d'abord il se lit un Ant. Et ecoe terrsBmotus fa« 

grand tremblement de terre, et ctus est magnus : Ângelus enim 

l'Ange du Seigneur descendit Domini descendit de cœlo> al- 

du ciel, alléluia. leluia. 

Ant, Il était brillant comme Ant. Erat autem aspectus 

un éclair, et ses habits blancs ejus sicut fulgur, vestimenta 

comme la neige, alléluia, aile- autem ejus sicut nix, alléluia, 

luia. alléluia. 

PSAUME 111. 

Heureux l'homme qui craint Jjeatus vir qui timet Domi- 

le Sdgueur, et qui se complaît num, * in mandatis ejus vo- 

dans l'observance de sa loi. let nimis. 

Sa postérité sera puissante Potens in terra erit semen 
sur la terre: la race des justes ejus; * generatio rectorum bê- 
lera bénie. nedicetur. 

La gloire et les richesses sont Gloria et divitise in domb 

dans sa maison; sa justice de- ejus; * et justitia ejus manet 

meure éternellement. in sssculum sseculi. 

Une lumière s'est levée dans Exortum est in tenébris Iu- 
les ténèbres pouroeux qui ont le men rectis; * misericors, et 
cœur droit; le Seigneur est clé- miserator, et justus. 
ment, miséricordieux et juste. 

Heureux l'homme qui plaint Jucundus homo qui misere- 
et secourt l'indigent ; il règle- tur et commodat ; disponet ser- 
ra ses paroles selon la pruden- mones suos in judicio, * quia in 
ce, il ne sera jamais ébranlé. œteruum non commovébitur. 
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La mémoire du juste sera In memoria seterna erit ju- 

éternelle, il ne craindra pas les stus; * ab audltione mala non 

mauvais discours des hommes, timebit. • 

Son cœur est toujours prêt à Paratum cor ejus sperare in 

espérer au Seigneur, son cœur Domino; conârmatum est cor 

est inébranlable : il verra sans ejus: * non commovebitar , 

se troubler la ruine de ses en- donec despiciat inimicos sues, 
nemis. 

n a répandu libéralement ses Dispersit, dédit pauperibus ; 

biens dans le sein des pauvres ; justitia ejus manet in sseculum 

sa justice subsiste dans tous les sseculi : * cornu ejus exaltabi- 

siècles, son nom sera couronné tur in gloria. 
de gloire. 

Le pécbeur le verra et en se- Peccator videbit , et irasoe- 

ra irrité; il grincera des dents tur, dentibus suis fremet , et 

et séchera de dépit : mais le tabescet : * desiderium pecca- 

désir des pécheurs périra. torum peribit. 

Gloire au Père, etc. Gloria Patri, etc. 

Ani. Il était brillant comme Ant, Erat autem aspectus 

un éclair, et ses habits blancs ejus sicut fulgur , vestimenta 

comme la neige, alléluia, aile- autem ejus sicut nix, alléluia, 

luia. alléluia. 

Ant» Les gardes, en le voyant, Ant. Pr» timoré autem ^us 
furent saisis de frayeur, et ils exterriti sunt custodes, et fa- 
devinrent comme morts, aile- cti sunt velut mortui, allé- 
luia, luia. 

PSAUME 112. 

tinfonts, louez le Seigneur, et Liaudate, pueri, Dominum; 

célébrez son nom. laudate nomen Domini. 

Que le nom du Seigneur soit Sit nomen Domini benedi- 

fiénl, maintenant et dans tous ctum, * ex hoc nunc, et usque 

.es siècles. in ssBCulum. 

Del'orient jusqu'àPoccident, A solis ortu usque ad occa- 

iC ffom du Seigneur est digne sum, * laudabile nomen Do- 

de louanges. mini. 

Le Seigaeur domine sur tous Excelsus super omnes gentes 
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ies peuples, et sa gloire est au- Dominus, * et super oœlos gio- 
dessus des cieux. ria ejus. 

Qui est semblable au Seigneur Quis sicut Dominus Deus 

notre Dieu qui réside au plus noster, qui in altis habitat, * et 

baut des cieux, et abaisse ses humilia respicit in oœlo et in 

regards sur tout ce qui est au- terra ? 
dessous de lui dans le del et 
sur la terre? 

Il lève le faible de la poussiè- Suseitans a terra inopem, * 

re , il tire le pauvre de son et de steroore erigens paupe- 

abjection, rem; 

Pour le plaœr avec les prin- Ut collooet eum cum ptitL- 

ces, avec les princes de son cipibus,*cum principibus po- 

peuple. puli sui. 

Il donne à celle qui était sté- Qui babitare facit sterilem 

rile la joie de se voir, dans sa in domo; * matrem fllioram 

maison, mère de plusieurs en- lœtantem. 
fants. 

Gloire au Père, etc. Gloria Patri, etc. 

Ant Lesgardes, en le voyant, Ant, Prse timoré autem ejUs 
furent saisis de frayeur, et ils exterriti sunt custodes, et là- 
devinrent comme morts, aile- cti sunt velut mortui, allé- 
luia, luia. !• •,; 

Ant. Mais l'Ange, prenant la ArU, Respondens autem An* 

parole, dit aux femmes: Ne gelus, dixit mulieribus : Nolite 

craignez rien, je sais que vous timere ; scio enim quod Jesum 

cherchez Jésus, alléluia. quseritis, alléluia. 

PSAUME 113. 

Juorsque Israël sortit de TE- In exitu Israël de ^gypto, * 
gypte, et la maison de Jacob du domus Jacob de populo bar- 
milieu d'un peuple barbare, haro, 

Juda fut consacré au Sel- Facta est Judsea sanctiflca- 

gneur , Israël devint son do- tio ejus, * Israël, potestas ejus. 
maine. 

La mer le vit et s'enfuit; Marevidit, et fugit: * Jor- 

le Jourdain remonta vers sa danis conversus est retrorsum. 
source: 
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Les montagnes bondirent Montes exsultayerunt ut a- 

commedesbéliers,etlesooliines rietes, * et colles ,sicut agni 

comme des agneaux. ovium. 

Her, pourquoi as-tu fui? Et Quid est tibi, mare, guod 

toi, Jourdain, pourquoi es-tu fugisti?* et tu, Jordanis, quia 

remonté vers ta source? conversus es retrorsum? 

Montagnes, pourquoi ayez- Montes, exsultastis sicut a- 

vous bondi comme des béliers? rietes? * et colles, sicut agni 

Et Youâ, collines, comme des ovium ? 
agneaux? 

C'est que la terre a tremblé A facie Domini mota est ter- 
devant la face du Seigneur, à ra, * a &cie Dei Jacob, 
l'aspect du Dieu de Jacob, 

Qui a changé la pierre en des Qui convertit petram in sta- 

torrents d'eau, et le rocher en gna aquarum, * et rupem in 

sources d'eaux vives. fontes aquarum. 

Faites éclater votre gloire, Non nobis, Domine, non no- 
non pas pour nous, Seigneur, bis, * sed nomini tuo da glo- 
mais uniquement pour votre riam, 
nom, 

Afin de manifester votre mi- Super misericordia tua et 

séricorde et la fidélité de vos veritate tua; * nequando di- 

promesses; de peur que les na* cant gentes : Ubi est Deus eo- 

tiohs ne disent: Où est leur rum? 
Dieu? 

Notre Dieu est dans le ciel ; Deus autem noster in oœlo; ' 

il a fait tout ce qu'il a voulu, omnia quœcumque voluit,fBeit 

Les idoles des nations ne sont Simulacra gentium argen- 

que de Tor et de l'argent, ou- tum et aurum, * opéra ma- 

vrage de la main des hommes, nuum hominum. 

Elles ont une bouche et ne Os habent, et non loquen- 

parlent pas; elles ont des yeux, tur; * oculos habent, et non 

et ne voient pas. videbunt. 

Elles ont des oreilles, et n'en- Aures habent , et non au- 

tendent pas; 'elles ont des na- dient; * nares habent, et non 

rines, et ne sentent pas. odorabunt. 

Elles ont des mains, et ne Manus liabent, et non pal- 

touchent pas; des pieds et ne pabunt; pedes habent, et non 
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marchent pas; leur gosier ne àmbulabunt : non clamabunt 

peat proférer aucun son. in gutture suo. 

Que ceux qui les font leur Similes illis lisant qui fadunt 

deviennent semblables, comme ea, * et omnes qui conûdunt 

tous ceux qui mettent en elles in eis. 
leur confiance, 

La maison d'Israël a espéré Domus Israël speravit in Do- 
dans le Seigneur; le Seigneur mino; * adjutor eorum et pro- 
est son protecteur et son aou- tector eorum est. 
tien. 

La maison d'Aaron a espéré Domus Aaron speravit in Do- 
dans le Seigneur ; le Seigneur mino; * adjutor eorum et pro* 
est son protecteur et son soutien, tector eorum est. 

Ceux qui craignent le Sei- Qui timent Dominum, spera- 

gneur ont espéré en lui; il est verunt in Domino; * adjutor 

leur protecteur et leur soutien, eorum et protector eorum est. 

Le Seigneur s'est souvenu de Dominus memor fuit nostri,* 

nous, et il nous a bénis. et benedixit nobis. 

Il a béni la maison d'Israël, Benedixit domui Israël , * 

il a béni la maison d'Aaron. benedixit domui Aaron. 

Il a béni tous ceux qui le Benedixit omnibus qui ti- 

craignent, les petits comme les ment Dominum, * pusillis cum 

grands. majoribus. 

Que le Seigneur multiplie ses Adj iciat Dominus super vos, * 

dons sur vous, sur vous et sur super vos, et super ûlios ve- 

vos enfants. stros. 

Soyez bénis du Seigneur, qui Benedicti vos a Domino, * 

a fait le ciel et la terre. qui fecit cœlum et terram. 

Le ciel des cieux appartient Cœlum cœli Domino, * ter* 

au Seigneur, et il a donné la ram autem dédit filiis bomi- 

terre aux enfants des hommes, num. 

Les morts ne vous loueront Non mortui laudabunt te, 

point, Seigneur, ni tous ceux Domine, * neque omnes qui 

qui descendent dans letombeau. descendunt in infernum. 

Mais nous qui yivons, nous Sed nos qui vivimus, bene- 

bénirons le Seigneur, mainte- dicimus Domino, 'ex hoc nunc, 

nant et à jamais. et usque in sseculum. 

Gloire au Père, etc. Gloria Palri, etc. 
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Ant, Mais TAnge , prenant Ant. Respondens autem An- 

la parole, dit aux femmes : Ne gelus, dixit mulieribos : NoUte 

craignez rien^ je sais que vous timere; scio enim quod Jesum 

cherchez Jésus, alléluia. quœritts, alléluia. 

iint. Voici le jour que le Sei- Ant, Hsec dies quam fecit 

gneur à fait ; réjouissons-nous Dominus, exsultemus et lœle- 

en ce jour, et tressaillons d'al- mur in ea. 
légresse. 

Ant, Us regardèrent et virent Ant. Et respicientes viderunt 

roulée à terre la pierre du se- revolutum lapide^^: erat quip- 

pulcre qui était très grande, al- pe magnus valde, alléluia, 
leluia. 

CANTIQUE DE LA SAINTE VIERGE. 

Mon âme gloriûe le Seigneur, Magnificat * anima mea Do- 

minum, 

Et mon esprit est ravi de joie Et exsultavit spiritus meus ' 

en Dieu mon Sauveur; in Deo salutarl meo : 

Parce qu'il a regardé la bas- Quia respexit humilitatem 

lesse de sa servante : désormais ancillse suae : * ecce enim ex hoc 

toutes les générations m'appel- beatam me dicent omnes gene- 

l^ront bienheureuse. rationes. 

Car le Tout-Puissant a fait Quia fecit mihi magna qai 

en moi de ^andes choses, et potens est; *etsanctum nomen 

son nom est saint. ejus. 

Sa miséricorde se répand Et miserioordia ejus a pro- 

d'âge en âge sur ceux qui le génie in progenies*timentibus 

craignent. eum. 

Il a déployé la force de son Fecit potentiam in brachio 

bras, et confondu les pensées suo:* dispersit superbos mente 

des superbes. cordis sui. 

Il a renversé de leurs trônes Deposuit potentes de sede, ^ 

les puissants, et il a élevé les et exaltavit humiles. 

humbles. ^ 

Il a comblé de biens ceux qui Esurientes Implevit bonis, * 

étaient affamés, et renvoyé les et divites dimisit inanes. 
riches les mains vides. 
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Il a pris sous sa garde Israël Suscepit Israël pnerain su- 
son serviteur, se souvenant de um, * recordatus misérioordise 
sa miséricorde, su», 

Comme il Tavait promis à Sicut locutus est ad patres 

nos pères, à Abraham et à sa nostros, * Abraham, et semini 

postérité dans tous les siècles, ejus in saecula. 

Gloire au Père, etc. Gloria Palri, etc. 

Ant. Ils regardèrent Ant, Et respicientes 

t Dominus vobiscum. 9. Et cum spiritu tuo. 

OREMUS. 

JJeus, qui hodiema die per Unigenitum tuum seternitatis 
nobis aditum devicta morte reserasti : vota nostra, quae prse- 
veniendo aspiras, etiam adjuvando prosequere. Per eumdem 
Domlnum nostrum Jesum Christum, etc. 9. Amen. 

t* Dominus vobiscum. 

Q. Et cum spiritu tuo. 

t. Benedicamus Domino, alléluia, alléluia. 

9. Deo gratias. Alléluia, alléluia. 

t. Fidelium animœ per misericordiam Dei requiescant in 
pace. 1^. Amen. 

VIL STATION. 

La station est à Ste. Marie Majeure, où Ton peut gagner 
rindulgence plénière. 

Les vêpres se chantent en musique, à quatre heures et un 
Evêque, Chanoine de la basilique, officie pontificalement. Les 
Eminentissimes Cardinaux y assistent en soutane et cappa rou« 
ges. Le chœur est tendu de damas rouge aux armes d'Alexan- 
dre VII et galonné d'or. 

Vin. OSTENSIONS DE RELIQUES. ""^\, 

A Ste. Marie Majeure, les reliques de la basilique sont ex- 
posées pendant le temps des vêpres, au maître-autel, où un 
Chanoine, en soutane violette, rochet et cottaj des gants rou- 
ges aux mains, en fait Tostension aux fidèles, avant et après 
la cérémonie» dans Tordre suivant : 

8 
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1. Gôtô de S» Gbftrles Borromée. 
8. Anneutt dû B. Cardinal Nicolas Albergati. 
3. Dent de S. Philippe de Néri. 
4« Partie d'une }ambe de Ste. Pudentienne. 
S» De la ceinture et du voile de Ste. Scholastique et reliques 
des Stes. Catherine, Euphémie, Anne, Pauline et Félicité. 

6. Chef de Ste. Bibiane. 

7. Tunique ensanglantée, partie d'un bras et de la oervelle 

de S. Thomas de Gantorbéry. 

8. Corps de S. Innocentiole, m. 

9. Menton de S. Zacharie. 
10. Chef de S. Maroellin, pape. 

li. Reliques et de la croix de S. André. 
i2. Bras de S. Luc. 
13. Bras de S. Mathieu. 
i4. Reliques de S. Marc. 

15. — de S. Jean Evangéliste. 

16. — des SS. Pierre, Paul, Jacques, Thomas etOartlié- 
lemy. 

17. Chef de S. Mathias. 

18. Reliques de S. Vincent Ferrier. 

19. — des Stes. Lucie, Apolline et Barbe. 

20. Du manteau de S. Joseph ; du voile et des cheveux de la 

Ste. Vierge. 

21. Du foin de retable de N.-S. 

22. Des bandelettes et langes de N.-S. 

23. Du vêtement de pourpre, de l'éponge, du suaire et du 

sépulcre de N.-S. 

24. Du bois de la vraie croix. 

tîn chantre dé la basilique indique au fur et à mesure» en 
italien» les reliques qui sont montrées. 

A S. Jean de Latran, le chœur est tendu de damas rooge 
aux armes d'Alexandre VU. 

Les murs du transsept sont ornés de tentures» ayant servi 
autrefois de dossier au siège papal, filles sont au nombre de 
neuf. Sept datent des sept premières années du pontificat 
d'Alexandre Vil (i655-i6d7), dont elles portent les armes ei 
le nom. 
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1. Dossier de damas ronge, armorié^ à la bordure blanche, 
broehée de rouge aux arme^ : en haut, scmt tes armes du 
Pape, du Sénat et du Cardinal Barberini. 

2. Dossier de damas jaune, broché d'or aux armes, bordé de 
velours rouge et brodé de la tiare et des defs d'or, ayec 
Tinscription : alexandbb . vu. p. h. l anno . secvndo. 

3. Dossier semblable au précédent, à la différence près d'AN- 

NO • TERTIO. 

4. Dossier de damas rouge, broché d'or aux armes, bordé de 
velours vert et brodé en haut avec la tiare et les clefe, la 
croix sur les côtés et en bas la légende : ALBXAin>ER . vii. 

p. M. I ANNO . QVARTO. 

5. Dossier semblable au précédent, variant seulement pour la 
date, qui est axno . qvinto. 

6. Dossier de soie blanche, broché d'or aux armes, bordé de 
velours rouge, brodé de la tiare et des clefs, de deux croix 
et de la légende : alexander . vu. p« tf . | anno . sexto. 

7. Dossier semblable au précédent, sauf la finale de la légen- 
de qui porte anno . SEPTuiOi 

8 et 9. Dossiers de damas rouge broché d'or, à bordure de ve- 
lours vert, aux armes d'un Chanoine de la basilique : d*&r 
à trois fasces d'azur ehargées chacvne de trois fleurs de U$ 
du premier ; Vécu somme d'un thapèau à trois rangs de 
houppes de sable. 

On remarque, à l'autel du S. Sacrement et à deux autres ' 
autels, trois magnifiques parements brodés d'or aux armes de 
Benoît Xin et de Clément XII. 

Les vêpres sont chantées en musique à cinq heures, les tè- 
tes de S. Pierre et de S. Paul découvertes, et toutes les reli- 
ques Bxposées à l'autel papal. Un Chanoine de la basilique, en 
soutane violette, rochet, eottay étole et gants rouges, en fait 
Tostension solennelle, avant et après les vêpres, pendant qu'un 
chantre en soutane violette et «o^a les dé^nesuoeesaiveineni 
en latin et en italien, comme il suit : 
1. Ossements de S. Jean de Dieu. 
9. Retiques du bienheureux cardinal Barb&diga 
8. Bras de Ste. Hélène. 
4. Ossements de Ste. Marie Salomé. 
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5. Un doigt de Ste. Catherine de Sienne et des ossements de 

Ste. Marie-Madeleine et de Ste. Marie Egyptienne, dans 
un reliquaire en gothique fleuri du XY^ siècle. 

6. 0es ossements et du voile de Ste. Barbe. 

7. Partie d'un doigt de S. Joseph de Léonisse. 

8. ParUe du cerveau de S. Yinœnt de Paul et des ossements 

de S. François Régis. 

9. Du sang et des entrailles de S. Philippe de Néri. 
iO. Chef de S. Zacharie. 

11. Du sang de S. Charles Borromée. 
là. Chef miraculeux de S. Pancrace. 

13. Des ossements de S. Sylvestre, pape. 

14. Des ossements de S. Alexandre, pape, des SS. Eventius et 

Théodule et des Stes. Sabine et Sérapie. 

15. Partie d'une épaule de S. Laurent. 

16. Coupe dans laquelle, par ordre de Domitien, le poison (ut 

présenté à l'apôtre S. Jean. 

17. Tunique miraculeuse de S. Jean. 

18. Une partie de la chaîne qui liait S, Jean lorsqu'on rame- 

na d'Epbèse à Rome. 

19. Des ossements de S. André. 

SO. Partie du menton de S. Jean-Baptiste. 

91. Des cheveux et du vêtement de la Ste. Vierge. 

22. De la crèche de N.-S. 

23. Du linge avec lequel J.-C. s'essuya les mains après la der- 

nière cène. 

24. Du linge avec lequel J.-C. essuya les pieds de ses disciples. 

25. Morceau de la colonne de la flagellation. 

26. Une épine de la sainte couronne. 

27. Vêtement de pourpre, encore taché de sang, dont Jésus- 

Christ fut habillé par dérision. 

28. Morceau de l'éponge trempée dans le fiel et le vjnaigre. 

29. Voile, encore taché de sang, dont la Ste. Vierge couvrit la 

nudité de N.-S. sur la croix. 

30. Suaire qui enveloppait la tête de N.-S. dans le sépulcre. 

31. Morceau du bois et du titre de la croix 

32. Du sang et de l'eau qui coulèrent du côté percé de Jésus- 

Christ, après sa mort. 
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A Ste. Praxède, à trois heures et demie, le R. P. Âbbé du 
monastère, de Tordre des Bénédictins de Yallombreuse, en au- 
be, pluvial rouge, mitre de drap d'or, et gants rouges, fait une 
première pstension des reliques de l'église du haut d'une tri- 
bone, au côté droit du grand autel. Une seconde ostension suit 
les vêpres solenm'lles. Chaque relique est indiquée en italien 
par un religieux. 

1. De la peau et de la chair de S. Charles Borromée. 

2. Des habits de S. Benoit et de S. Jean Gualbert, abbés. 
8. Tête et ossements de Ste. Pauline, vierge et mart. 

4. Reliques de S. Nicolas de Bari. 

5. Du bras de Ste. Praxède et de l'éponge avec laquelle elle 

recueillait le sang des martyrs pour le déposer dans le 
puits de sa maison. 

6. Image du Sauveur, donnée par S. Pierre au sénateur saint 

Pudens. 

7. Du bras de S. Etienne. 

8. Ossements de S. Laurent. 

9. Du chef et autres reliques de S. Luc. 

10. Du bras de S. Mathieu. 

11. Du chef de S. Barthélémy. 

ta. Du côté et autres reliques de S. Philippe. 

13. De la croix de S. André. 

14. Dent de S. Pierre, dent de S. Paul et des têtes des SS. apô- 

tres. 

15. Reliques de S. Jean-Baptiste. 

46. Des vêtements et du tombeau de la Ste. Vierge. 

17. De la tunique sans couture de N.-S. 

18. Trois épines de la couronne de N.-S. 

10. Quatre morceaux du bois de la vraie croix. 

Voici d'après une inscription du IX^ siècle le catalogue des 
reliques de l'église de Ste. Praxède : 

•0 In nomine Domini Dei Salvatorii Nostri Ihesu XpistL 
Temporihus sanctissimi \ ac ter beatismni et apo$toHci Domnt 
PasehaUs | papœ infra ducta sunt veneranda Sanctorum cov' 
1 pora in kane sanctam et venerabilem basilicam \ heatœ Xpi- 
$ti virginis PraxedU. Quœ prœdie^ \ pontifex diruta ex cy- 
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miteriis $eu eryptis iaeen \ tia auferens et suh hoe socposm- 
eto aUare mmma \ cum diligentia propriis manihus conéUdits 
in men [se iuHo die . XX. indictione dmma. Nomina vero 
pontificum hœc sunt. Urba \ ni, StephanU Antheri, MeUtadis, 
Faviani, MU, Pon \ Hani, Siricii, Lueii, Xysti, Felids, Ai^" 
stcisii et OœlesHnL \ Item nomina episcoporum. StratorUd, Le^h 
cii et I Optati. Qv^mquam presUterorum et levUarum, \ Nic(k 
médis archipresbyteri, lustini et Cyrini. Cyriaei dia \ eùrUs 
NemesU atque lachei. Et iam et marty \ mm nomina ista sunt. 
Zotici, Herenei, ladn \ thi, Amantii, Maris AuàÀfaa, Abbam 
ac Sanctorum \ ocMngentorum qtiorum nomma scU Omnipa^ 
tens, I Castuli, Felicis militis, Gordianiy Ejmachi, Servi \ Hor 
nij Sulpicii, Diogenis, Basti et alU LXIL Marcel | Uani, Mar- 
ci, Festi, et alii duo. Tertullini, Fausti, Bo \ nosi, Mamri, CiOr 
lumniosi \ lohannis, Exsuperantii, \ Casti, Cyrilli et septem 
germanos. Honorati \ Theodosii, Basilii, CrescentU, Largi, Sma- 
rag \ di, Crescentionis, lasênis, Mauri, YppoUti \ PonHani, 
Chrysanti et alii LXVI. Simul \ que et alii mille cenium ot- 
ginti quattuor. \ quorum nomina sunt in Hbro vUae, Mauri f 
Arthemii, Polionis et alii sexagintà duo mar \ tyres. Nomina 
quoque virginum scilicet | et viduarum. Prasedis, Pudentia" 
nœ, l Iulianœ, Simferosae, Feliculœ, Marinœ, \ Candidœ, Poi*- 
linœ, Dariœ, Basillœ, Pau \ linœ, Memmiœ, Marthœ, Emerefi' 
tianœ, \ Zoe et Tiburtiadis. Quocirca et in ipso | ingressu ba- 
sllicœ manu dextra ubi utique \ benignissimœ suœ genetricis 
scilicet D(m \ nœ Theodorœ episcopœ corpus quiescU con \ di" 
dit iamdictus prœsul corpora venerabili \ um hœc Zenonis pre- 
sbiteri et aliorum duorum, Pariterque et in oratorio beati | /o- 
hannis Baptistœ m^nu lœva prœnomina \ tœ basilicœ qui et 
secretarium esse dinosci \ tur condidit corpora scilicet, Mauri 
et ali I orum quadraginta martyrum. Simili modo et in ora- 
torio beatœ Xpisti virginis \ Agnetis quod sursum in mona^te^ 
rio situm \ est ipsepastor eœimius posuit corpora piorum \ mar^ 
tyrum videlicet, Alexandri papœ \ atque EoentU et TheoduU 
presbiteris, \ Hos omnes Dei electos frequentius depre \ eans 
quatenus per eorum valeat preces \ suœ post funera camis ctd 
eœli cmscen | dere culmen. Amen. \ Fiunt et iam insimui 
cmnes sancti» Duo milia CGC. 



IX. ILLUMINATION DE LA COUPOLE. 

A VAve Mariaj la coupole, la façade [et la oolonnade de 
S^ Pierre sont illuminées à feux voilés au moyen de 4,400 ]an« 
ternes véniliennes, toutes de couleur bianche, qui dessinent 
admirablement les grandes lignes architecturales de la tiasi- 
lique. 

Une heure après, a lieu instantanément Taddition de 791 
feux brillants, ce qui porte à 5,191 le nombre total des lam- 
pions. 

Trois cent soixante hommes sont employés à cette illumi- 
nation qui se fait aux frais de la municipalité et coûte 600 
éous (3210 francs). 

X. USAGES PIEUX. 

Dans les familles, au repas principal, on mange un agneau 
rôti et les œufs de Pâques bénits la veille par le cure. La 
nappe est couverte de fleurs, en signe de joie. 

Les confiseurs étalent et vendent des agneaux portant l'éten- 
dard de la résurrection et des colombes tenant au bec un ra- 
meau d'olivier, pour exprimer que le temps de la pénitence 
est passé et que Dieu a fait sa paix avec Tâme fidèle. 

XL CIERGE PASCAL. 

Le cierge pascal, destiné à symboliser le séjour de J.-G. sur 
la terre après sa Résurrection, est en cire blanche, élégam« 
ment peinte aux effigies de TAgneau pascal et des patrons de 
l'église, avec armoiries et guirlandes de fleurs. (1) 

Le chandelier qui le supporte est une colonne de marbre, 
fixée soit à la droite de l'autel, soit à l'ambon de l'évangile, 
colonne symbolique, rappelée par VExultet de S. Âmbroise, et 



(1) Cet mage de peindre les cierges est bien ancien, puis- 
qu*on le trouve mentionné dans ce vers par S. Paulin de Noie: 

Ast alii pictis aocendunt lumina oeris. 
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qui fait allusion à la nuée mystérieuse qui précédait les Hé- 
breux dans le désert. 

Le plus ancien et le plus beau de tous les cbandeliers est 
celui de la basilique de S. Paul hors-les-murs. Il date du XU^ 
siècle et est signé du nom de Nicolas de Angilo qui Ta sculpté. 
On lit au soubassement ces trois vers qui en expliquent la si- 
gnification mystique et le sens allégorique des scènes qui y 
sont exprimées en bas-relief: 

Arbor poma gerit : arbor ego lumina gesto 
Porto libaminaj nuntio gaudia, sed die festo 
SurrexU CristiAS, nom taHa munera presto. 

Au XIIP siècle, la colonne est torse et incrustée de petits 
cubes d'émail de diverses couleurs disposés en mosaïque. Le 
support est toujours un ou deux lions, parceque le lion est 
Temblême zoologique de la Résurrection du Sauveur (i). On 
voit des colonnes de ce genre dans les églises de Ste. Marie 
in Cosmedin, SS. Gôme et Damien, S. Laurent hors-les-murs, 
S. Clément, etc. 

Le chandelier de Ste. Marie in Cosmeàin porte le nom du 
donateur: 

Vir prolms et doctus Pasealis rite vocatus 
Summo cnm sttkdio eondidit hune eereum. 

Le chandelier des SS. Nérée et Achillée, imité de Tantique, 
ne remonte pas au delà de la fin du xy® siècle. Le cardinal 
Baronius a fait graver sur son piédestal ce texte du prophète 
Isale : Salvator ejus ut lampas aecendatwr, Isa, LXIL 



(1) « Succurr^ente Agno nostra pro sainte, Agno figurato 
diUj demum eodem vincente letum, illo et Leone Juda verùy- 
re • (Ancienne liturgie Gallicane) — t Hic stimulum mortis 
Christw vineU leo fortis > (Châsse de Ste. Elisabeth, 1349). 

» Cwm Christus invictus leo 
Dracone surgens ohruto 
Dum vitia voce personat 
A morte functos excitât » 

(Ms. du XIII® siècle chez le Prince Massimo). 
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Xn. ALLELUIA 

l,* Alléluia, qai est le chant de la joie, retentit fréquemment 
dans la liturgie, à partir du jour de Pâques. 

Voici, d'après un manuscrit du XIII^^ siècle que possède le 
Prince Massimo, une bymne où sont exaltées, avec un lyris- 
me sublime, les louanges de VAlleluia, 

Âlleluia, duloe carmen, 
Vox perhennis gaudii. 
Alleluia vox suavis 
£st cboris celestibus, 
Quam canunt, Dei manentes 
In domo per secula. 

Alleluia, leta mater 
Gumcivis Jérusalem, 
Alleluia, vox tuorum 
Goncivium gaudentium 
Exules nos flere cogunt 
Babylo^is flumina. 

Alleluia non meremur 
Nunc perhenne psallere. 
Alleluia nos reatus 
Cogit intermittere : 
Tempus instat quo peracta 
Lugeamus crimina. 

Unde laudando precamur 
Te, beata Trinitas, 
Ut tuum nobis videre 
Pascha des in etere 
Quo tibi leti canamus 
All^uia perpetim. Amen. 
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PONTIFICAL DU PAPE. 



A huit heares da matin, les carabiniers à cheval et les dra- 
gons pontificaux s'échelonnent le long des rues aboutissant au 
pont S. Ange et à la basilique de S. Pierre, aûn de mainte- 
nir Tordre parmi la foule des personnes et des voitures qui 
8*y pressent. 

Les voitures des Cardinaux, des prélats, des ambassadeurs 
et autres personnages de distinction sont seules admises à pas- 
ser par le pont S. Ange. Les autres doivent faire le tour par 
la Lungara. 

A huit heures et demie, la garde palatine, les grenadiers et 
les suisses arrivent à la basilique pour former la haie sous le 
portique et dans la grande nef, depuis la statue de Ck)nstan- 
Un jusqu'à celle de S. Pierre. 

La musique militaire se tient à rentrée du portique pour 
jouer quand le Pape passera et franchira le seuil de la grande 
porte. 

Les troupes pontificales portent au casque ou au schako une 
petite branche de buis ou de myrte, en signe de joie et pour 
rappeler que la Résurrection du Sauveur correspond au prin- 
temps et au reverdissement de la nature. 

I. DISPOSITION DE LA BASILIQUE ET DÉCORATION 

DE L*AUTEL PAPAL. 

La chapelle papale pour la Messe du jour de Pâques se tient, 
à neuf heures du matin, dans la basilique de S. Pierre, ainsi 
disposée et ornée pour la solennité. 

Les pilastres et la frise sont couverts de tentures de damas 
rouge aux armes d'Alexandre VU, qui fut Pape de 1655 à 1067. 
Son écusson se blasonne : écartelé : aux i et 4, d'azur au 
chêne d'or qui est de la Rovêre ; aux ^ et S, de gueules à 
une montagne à six càteaux d'or, surmontée d'une étoile de 
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mêmey qui est Gbigi. Des rideaux de damas forment en avant 
de la cliapelie de la Pietà la salle des parements où le Pape 
et les Cardinaux revêtent les ornements sacrés» si Sa Sainteté 
a décidé que le cortège pontiâcal ne descendrait pas de la 
salle royale du Vatican. 

Va travée qui précède la chapelle du S, Sacrement est oc- 
cupée par des bancs recouverts de tapis et destinés au Sacré 
Collège. Deux portières armoriées sont appendues à la grille, 
afin de clore la chapelle, quand le Pape passera devant, après 
la Messe. 

La vénérable statue de S. Pierre, dont les fidèles baisent dé- 
votement le pied, reçoit au doigt annulaire un anneau enrichi 
d'un rubis entouré de brillants: devant elle brûlent une lampe 
et deux gros cierges portés par des chandeliers de métal doré« 
don de S. S. Pie IX. 

La garde palatine occupe la nef sur deux rangs. 

Sur la balustrade de la confession, huit cierges décorés de 
feuille» de clinquant sont allumés. La grille de la confession 
est ouverte et Von aperçoit, au-dessus du tombeau du prince 
des Apôtres, la cassette de vermeil ciselé qui contient les pal- 
liums destinés aux archevêques et primats. A droite et à gau- 
che, des tribunes sont réservées aux dames vêtues de noir 
et voilées : des camériers de cape et d'épée en font les hon- 
neurs. 

£n avant et sur les côtés de la confession sont des places 
réservées aux ecclésiastiques en manteau noir et aux laïques 
en habit et pantalon noirs. 

L*autel est garni sur ses deux faces d*un parement blanc 
brodé d*or sur les dessins de Jérôme Mariani et aux armes de 
Clément XIII (1758) qui se blasonnent: écartelé : au i, de 
gueules à la croioo d'argent; aux â et 3, d*azur à la tour 
donjonnée d'argent^ ajourée et maçonnée de sable ; au 4, d'ar- 
genty à trois barres de gu>eules ; sur le t&ut, d'or à l'aigle à 
deux têtes éployée de sable. On estime ce travail remarqua- 
ble i4,000 écus (74,900 francs). On ne s'en sert que pour les 
fêles de Noël, de Pâques et de la Dédicace (18 novembre). 

Sur l'autel sont alignés une croix, accompagnée des statuet- 
tes de S. Pierre et de S. Paul, et six chandeliers d'inégale hau- 
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tear, les moins élevés aux extrémités, le tout d'argent doré. 
Un septième chandelier est placé derrière la croix. Cette croix 
l^aqaée de lapislazzuli et deux des chandeliers incrnstés de 
cristal de roche gravé ont été exécutés sur les dessins de Mi- 
ct^l-Ange par Antonio Gentile : ils ont coûté 69,948 francs et 
sont un don du Cardinal Farnèse, dont on y voit les armes: 
d'oTy à six fleurs de lis d'azur, posées trois, deux et une. Les 
quatre autres ont été foits sur le même modèle par le cbeva* 
lier Bernin, sous le pontificat d*nrbain Yin, dont ils portât 
les armes: d'azur, à trois abeilles montantes d'or, posées 
deux et une, qui est Barberini. Des rubans de clinquant or* 
nent les cierges. 

Deux magnifiques candélabres de bronze doré, œuvre d'An- 
toine Poilaiuolo et provenant du tombeau de Sixte lY (1493) 
sont posés sur la plus haute marche de l'auteL 

Au côté gauche, trois crédences couvertes de nappes blan- 
ches et chargées de vases sacrés, sont destinées, l'une an ser- 
vice du Pape, Vautre à celui du Cardinal-Diacre d'office, la 
troisième à Mgr. Sacriste et aux Acolytes, qui y posent leurs 
chandeliers. 

Les marches de l'autel sont couvertes d'un ridie tapis à 
fleurs et le presbytère tout entier d'un tapis vert uni* 

Le trône papal est dressé en face de l'autel ; il est élevé de 
plusieurs degrés qu'orne un tapis rouge et abrité par on dais 
de velours rouge, galonné, frangé d'or, et armorié aux armes 
du Pape : écartelé : aux I ef 4, d'azur au lion couronné d'or, 
posant la patte senestre de derrière sur une boule de' même, 
qui est Mastâi ; aux 2 et 3, d'argent d deux bandes de gueu- 
les, qui est Ferretti. Du dais descend un dossier également 
en velours rouge, recouvert en partie d'une toile d'argent, 
brochée d'or et à fleurs. La même étoffe blanche, lamée d'ar- 
gent, recouvre le siège pontifical, dont le sommet élevé est ar- 
rondi par le haut. 

Une grande tenture en velours cramoisi, fourré de soie rouge 
fleuronnée d'or, rehaussée de crépines d'or et de torsades, clôt 
la basilique à l'occident, à la courbure de l'abside, pour ne pas 
donner au presbytère un développement inutile. 

A droite et à gauche, des bancs recouverts d'étoffe verte sont 
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destinés aux Patriarches, Archevêques et Evêqaes assistants au 
trône pontifical. 

Les bancs, garnis de tapis à rinceaux, sont affectés, du côté 
de l'épître, aux Cardinaux-Evêques et aux Cardinaux-Prêtres; 
du côté de l*évangile, aux Cardinaux-Diacres. Les caudataires 
s'asseoient sur le marchepied. 

Au bout du premier banc, se dresse le trône de Tierce, qui 
se compose de plusieurs degrés avec tapis rouge, d'un haut 
siège à couverture de soie blanche fleuronnée d'Or et d'un dos- 
sier de velours rouge armorié, orné au milieu d'une bande 
d'étoffe blanche à fleurs d'or. 

Derrière le banc des Cardinaux-Evêques, sont le banc destiné 
aux Evèques non assistants au trône et quelques places réser- 
vées aux étrangers. Derrrière celui des Cardinaux Diacres, un 
premier banc pour les Prélats de fiocchetti^ et les Protonotaires 
apostoliques, un second pour les Généraux et Procureurs Gé- 
néraux des ordres religieux, le Prédicateur et le Confesseur du 
Palais Apostolique. Du même côté, s'élèvent des tribunes, or- 
nées de damas rouge, pour les souverains et les princes, ainsi 
que les ambassadeurs des diverses puissances. 

Une tribune spéciale est affectée à l'état-major français. 

Une autre tribune, fermée par une grille dorée et tendue 
de damas rouge, est adossée à un des piliers de la coupole et 
occupée par le chœur des chantres pontificaux qui y exécutent, 
sur des livres entièrement copiés à la main, des morceaux de 
chant grégorien ou de musique alla Palestrina, 

IL PRÉPARATION DU PAPE ET DES CARDINAUX. 

Les Cardinaux, en souliers et soutane rouges, rochet garni 
de dentelles, mantelet, mozette et chapeau rouges, se rendent 
à S. Pierre dans leur carrosse de gala, que suit un second car- 
rosse moins somptueux et un troisième, s'ils sont princes. Les 
cochers et les valets de pied portent la livrée armoriée aux 
armes de chaque Cardinal. 

Ils se réunissent dans la chapelle de la Pietà, la première à 
droite en entrant par la grande porte, ou dans la salle royale 
du Vatican, au gré de Sa Sainteté, et y revêtent les ornements 
sacrés, chacun suivant- son ordre d'Evêque, de Prêtre ou de 
Diacre. 
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Le Pape les y rejoint, accompagné de sa maison. Il porte la 
soutane blanche, la ceinture à glands d'or, le rochet garni de 
dentelles et par dessus la roozette de soie blanche, Tétote de 
soie blanche brodée d*or. Il est reçu, à la porte majeure, par 
le chapitre de la basilique, en costume canonial, rochet et eap- 
pa violette retroussée, à chaperon d*hermine. 

Là, après avoir quitté ses vêtements ordinaires, et aidé par 
deux Cardinaux-Diacres assistants, il prend successivement la 
falda ou Jupe de soie blanche, le rochet, l'aube, le cordon, 
rétole blanche, le pluvial de soie blanche brodée d*or, agrafe 
sur la poitrine avec un pectoral d'or tout brillant de pierres 
précieuses, la tiare à triple couronne d'or sertie de diamants; 
puis il s'assied sur la sedia garnie de velours rouge galonné 
et brodé d'or, que soulèvent, au moyen de deux brancards, 
douze palefreniers du palais Apostolique. 

m. PROCESSION. 

La Procession pari, au gré du Pape, soit du bas de la basi* 
lique, soit de la salle royale du Vatican et descend alors l'es- 
calier royal, suit le portique de S. Pierre et entre par la grande 
porte. Elle défile dans cet ordre : 

Un maître des cérémonies en soutane rouge, rochet et colla. 

Les Procureurs de collège, en soutane et chape noires, en- 
tre deux suisses^ la hallebarde sur l'épaule. 

Le Prédicateur Apostolique, de l'Ordre des Capucins, en robe 
et manteau de bure, sandales aux pieds. Le confesseur du pa- 
lais Apostolique, de l'Ordre des Servîtes de Bfarie, vêtu de noir. 

Les Procureurs-généraux des Ordres religieux, avec leurs 
costumes respectifs. 

Les Bussolanti ou huissiers du Palais, en soutane violette et 
chape rouge. 

I^ joaillier du palais Apostolique, en habit de ville et l'épée 
au côté, accompagnant un chapelain du commun, en soutane 
violette et chape rouge, chargé d'une tiare, (i) 



(1) Les tiares pontificales sont au nombre de quatre. Lapre^ 
mière, donnée par Napoléon I à Pie VU, pèse huU Hpres «t 
vaut 234,922 francs : Vémeraude qui la termine est unique 
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Un cbâpelaf n du commun, en soutane violette et cbape rouge, 
portant une tiare et escorté de deux suisses, avec la hallebarde. 

Les chapelains secrets, en soutane violette et cbape rouge» 
portant les mitres précieuses, brodées d'or et serties de pier- 
reries, (i) 

Deux courriers en habit nobr et soprana violette, tenant des 
masses d'argent aux armes du Pape. 

Un Aide de chambre, les Chapelains du commun, secrets, 
d'honneur et participants, en soutane violette et chape rouge 
fourrée d'hermine. 

Les avocats consistoriaux en soutane et chape violettes. 

Les camériers d'honneur et secrets, en soutane violette el 
chape rouge fourrée d'hermine. 

Les chantres de la chapelle (lapale, en soutane de soie vie* 
lette et cotta, 

Prélature: Sous-Diacre (Chanoine de Ste. Marie-Majeure); 
Diacre (Chanoine de S. Pierre); Prêtre assistant (Chanoine de 
S. Jean de Latran) des chapelles papales ; Référendahres de la 
Signature; Votants de la Signature; Clercs de la Révérende 
Chambre Apostolique ; Auditeurs de Rote ; tous en soutane vio- 
lette, rochet et cotta. 

Maître du Sacré Palais Apostolique, dans son costume noir 
et blanc, de l'Ordre des Dominicains, accompagné du dornier 



par M grosseur et sa beauté, La seconde date du pontificat 
de Grégoire XVI et est estimée 9,000 francs, La troisième, don 
de la garde palatine d Pie IX, a coûté 21,000 francs, La plus 
belle et la plus riche est celle que la Reine d'Espagne envoua 
au Pape en 1854 : on y compte i8,000 diamants et sa vakwr 
est de 535,000 francs. 

(S) Lb Pape, comme éf>êque de Borne, offide œoee la mUre : 
comme souverain,, il porte la tiare. C'est ce qui résulte elai" 
rement de ces deux textes que j'emprunte au Pape Inno' 
cent m, dans sun sermon sur S. Sylvestre : « Romanus Pon* 
tifex in signum imperii utitur regno, et in signum pontiflcii 
utitur fnitra»^*Ecclesia in signum tèmporaUum dédit mifU 
coronam ; in signum spiritualium contuHt mitram, Mitram 
pro sacerdoHo, eoronam^pro regno : iltius me constituens vi- 
earivm, qui kabet in vestimento et in femore scripttmi : Rex 
regum et Dominus dominantium, » 
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Auditeur de Rote, en soutane violette, et eeQ^pa violette re- 
troussée à chaperon d'hermine. 

Chapelain secret, en soutane violette et chape rouge, por- 
tant une tiare; autre Chapelain secret portant une mitre pré- 
cieuse. 

Maître du Saint Hospice, en costume laïque, de couleur noire. 

Votant de la Signature, en soutane violette, rochet et cotto, 
tenant l'encensoir où fume Tencens. 

Croix pontificale, le Christ tourné vers le Pape, portée par un 
Auditeur de Rote, en soutane violette, rochet et dalmatique 
blanche brodée d'or, entre sept chandeliers dorés avec cierges 
ornés de clinquant, tenus par sept Votants de la Signature, en 
soutane violette, rochet et cotta. Deux huissiers de la verge 
rouge. 

Auditeur de Rote, Sous-Diacre Apostolique, en soutane vio- 
lette, aube et tunique blanche brodée d'or, entre le Diacre et le 
Sous-Diacre du rite grec, vêtus de robes longues en drap d'ar- 
gent. 

Pénitenciers de S. Pierre, de l'ordre des Conventuels, en aube, 
chasuble blanche unieet barrette noire. 

Abbés des Ordres monastiques, avec ie pluvial blanc uni et la 
mitre de lin; Mgr le Commandeur du S. Esprit in Saœia, en 
soutane violette, rochet et mantelet violet brodé aux armes de 
l'Hospice du S. Esprit, qui sont une croix d'argent à double 
croisillon, 

Evêques, Archevêques, Primats et Patriarches, en soutane 
violette^ rochet, pluvial blanc uni et mitre de lin frangée de 
rouge*aux fanons. 

Cardinaux-Diacres, en soutane rouge, rochet, dalmatique 
blanche brodée d'or et mitre de damas blanc frangée de roug^. 

Cardinaux-Prêtres, en soutane ronge, rochet, chasuble blan- 
che brodée d'or et mitre de damas blanc frangée de rouge. 

Cardinaux-Evêques, en soutane rouge, rochet, pluvial blanc 
uni, galonné et frangé d'or, armorié au bas des orfrois et agrafé 
sur la poitrine avec un pectoral d'or garni de trois ponunes de 
pin en perles unes; mitre de damas blanc frangée de rouge. 

Chaque Cardinal est accompagné de son caudataire, en sou- 
tane violette et eottaj une écharpe de gaze passée au cou pour 
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tenir la mitre quand le Gardioal ne la porte pas sur la tête, et de 
son gienUlbomme, en coetume de ville, manteau noir et Tépée 
lu côte, qui tient la barrette rouge. 

GoQseryateurs et Sénateur de Rome, en costume de gala ; es- 
arplns noirs à rosette de soie rouge, \m blancs, soutane de soie 
rouge, mancbettes de dentelles, ceinture de soie rouge à glands 
l*or, toge de drap d*or à revers et doublure de soie rouge, large 
sol blanc plissé couvrant le col rouge de la toge, toque de ve- 
lours Boir à glands d'or. 

he Sénateur comme marque dlstinctlve porte une chaîne d'or 
au cou. 

Mgr Gouverneur de Rome, en soutane violette, rocbet et 
eappa violette retroussée à chaperon d'hermine, à la droite du 
Prince assistant au trône, en costume de ville, manteau noir et 
la grand'croix d'un ordre pontifical 

Deux Auditeurs de Rote, ministres de la falda^ en soutane 
violette, rochet et cappa violette retroussée à chaperon d'her- 
mine. 

Deux Cardinaux-Diacres assistants, en soutane rouge, rocbet, 
dalmatique blanche brodée d'or et mitre de damas blanc frangée 
de rouge. 

Préfet des cérémonies apostoliques, en soutane violette, rochet 
et cotta, accompagné d'un Maître des cérémonies en soutane 
rouge, rochet et coUa, 

Etat-Major de la garde suisse, en grand uniforme de gala, avec 
la cuirasse damasquinée et la cotte de mailles. 

Etat-Major de la garde-noble, en uniforme de gala, bottes ver^ 
nies et éperonnées à récuyère, culotte blanche, habit rouge ga- 
lonné d'or, baudrier bleu et or en sautoir, gants de peau, casque 
à aigrette blanche et crinière flottante, épée au poing. 

Le Pape, en aube et pluvial blanc brodé d'or, porté sur la $9- 
dia geHatoria par douze [»alefreniers vêtus de damas rouge à ses 
armes, entre les deux éventails à plumes d'autruche ocellée de 
plumes de paon, sous un dais flottant de soie blanche brodée 
d'or, dont les hampes sont tenues par huit Prélats Référen- 
daires. Sa Sainteté bénit de la main droite le peuple agenouillé. 
Elle est escortée de sept suisses cuirassés, l'épée flamboyante 
sur l'épaule, qui représentent les sept cantons catholiques de 

3 
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la Suisse, et des Massiers du Palais, là masse d'argent au bras. 

Auditeur de Rote, en soutane violette et cappa violette re- 
troussée à chaperon d*hermine, chargé de la mitre ordinaire 
de drap d'or, entre deux camériers secrets, en soutane violette 
et chape rouge fourrée d'hermine. 

Archiâtre ou premier médecin du Palais et valet de cham- 

hre du Pape. 

Prélature : Auditeur général de la Chambre Apostolique; 
Trésorier général de la Chambre; Majordome de Sa Sainteté; 
Collège des Protonotaires Apostoliaues tant participants qu'ho- 
noraires; Régent de la Chancellerie; tous en soutane violette, 
rochet et cappa violette retroussée, à chaperon d'hermine. 

Généraux des Ordres Religieux, avec leurs costumes res- 
pectifs. 

Camériers de cape et d'épée, en culotte courte, manteau 
noir, fraise au cou et chaîne d'or sur la poitrine. 

Deux suisses ferment la procession qui est réglée par plu- 
sieurs maîtres de cérémonie en soutane et ceinture rouges, 

rochet et cotta. 

Aussitôt que le Pape sort de la" chambre des parements ou 
paraît sur le seuil de la grande porte, les chantres de la ba- 
silique de S. Pierre exécutent en musique ce motet : 

Tu es Petrus, et super hanc petram œdificabo Ecclesiam 
Tneam et portœ inferi non prcevalebunt adversus eam, 

La fanfare de la garde-noble se fait entendre après le motel. 

Au fur et à mesure que le cortège passe devant la chapelle 
du S. Sacrement, chacun se découvre et s'agenouille. Les Car- 
dinaux prennent place en dehors de la chapelle sur des bancs 
recouverts de tapis où ils s'accoudent. Le Pape descend de la 
sedia, quitte la tiare et s'agenouille sur un prie-dieu recouvert 
de velours cramoisi, pour adorer le S. Sacrement exposé sur 
le tabernacle au milieu d'un riche luminaire. Après avoir prié 
un instant, le Pape remonte sur la sedia, reprend la tiare, el 
est porté jusqu'à l'autel de la confession. Là il descend de 
nouveau, s'agenouille, prie un instant accoudé sur un faldis- 
toire en bois sculpté el doré, recouvert de soie blanche ga- 
lonnée d'or et monte au trûne de Tierce. 

Les Cardinaux el la Prélature se wfndent aux places qui leur 
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sont Rstipiées; le Prince asisUnl an trône se tient < 
la droite da Pape, le Sénat monte sur le premier degré d 
les tnusoUmti et les camérters secrète se groupent sur 
elles latérales de l'autel, le joaillier range les mitres et 1 
sur la table de l'auiel en avant des chandeliers et r 
près pour les garder, le Sous-Diacre pose la croix po 
au côté droit de l'autel, la garde-noble ferme l'encelnt 
l'auiel jusqu'aux bancs des Cardinaux, et la garde su 
toure la G(»ilessioo. 

IV. Obédience. 

Le Pape étant assis et coiffé de la mitre de drap < 
cbœar cbante œ motet barmonteé par Palestrina : 

Hœe dUê quam ftcit Domintu : exvUemna et lœte 
ea. AlleltUa. 

Les Cardinaux , conduite par un maître des cérén 
vlenoent successivemeni, tenant leurs mitres par les 
bais» la main du Pape cacbée sous le pluvial, puis 
lueot le Pape , ainsi que les Cardinaux-Diacres assiste 
retournent à leurs bancs, où ils restent debout Jusqu'i 
de l'obédience du Sacré Coll^. 

Aux (ordinaux, qui s'asseoient alors sur leurs banc 
cèdent les Patriarcbes, les Arcberéques et Evêques qui 
une génuflexion, baisent le genou du Pape. Ils sont su 
Commandeur du S. Esprit, des Abbés mitres et des P 
ciers de la basilique, qui, après une triple génuflexi< 
baisent que le i^ed. 

V. TIERCE. 

Dn des Cardinaux-Diacres assislanU dte la mitre au 
qui se lève, puis, lourné vers l'autel, récite & toIx bas 
ter noiter, elc et Ave Maria. 

Le Pape, fotsant alors le signe de croix sur lui-mËm 
tonne k haute voix te verset Detu in adjiUorium met 
tende, auquel les cbantres répondent : 

Sommej ad ad)mandum ma fetUna. Gloria Palri et 
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et Spiritw Saneto, sieut érat in prinelfiio ^et nunc H tmnperet 
in sœcula sœcuhrum. Amen* AUeliuia. 

Chaque fois que le Pape lit à yoix liasse daiis le Missel, ce 
livre est tenu à deux mains par un Erèque assistant au tr6n& 
SI, au contraire, il chante, le Gardinal-Evéque assistant rem- 
plit cette fonction. 

La bougie de cire, qui accompagne toufours le liyre, est le- 
nue par un Evêque asûstant au tràne. Bile ne repose passai 
un bougeoir, parce que, comme Ta fait observer excellemment 
un liturgiste, lumen Papœ non indiget ^ustentatione. 

Les livres dont on se sert à la chapelle, Missel, Evangéliaire 
et Epistolier, sont tous écrits sur vélin et à la main et recou- 
verts de housses de soie blanche, brochée, galoiitnée et frangée 
d»or. 

Le Pape s'assied, t>rend la mitre let récite tout bas, alterna- 
tivement avec les deux Cardinaux-Diacres qui l'assistent, les 
prières préparatoires à la messe, qui consistent en psauoM» et 
oraisons. Pendant ce temps, le Sons-Diacre apostolique, accom- 
pagné de deux massiers qui s'agenouillent au pied da trône, 
et aidé d'un camérier, enlève au Pape ses mules ronges et lui 
met des bas et des sandale» de soie blanche brodée d'or qu'il 
tient sur un bassin doré et couverts d'un voile blanc. 

Un soprano ayant imposé l'antienne Hœo dies, deux eontr'al- 
tes entonnent le psaume Legem pone, qui se continue à deux 
chœurs. 

PSAUME 118. 

Jbinseignez-moi, Seigneur, la JLegem pone mihi, Domine, 

voie de vos commandements, viarajustiûcationumtuarum;* 

et je m'étudierai sans cesse à et exquiram eam semper. 
la suivre. 

Donnez-moi l'intelligence^ et Da mihi intellectum, et scru- 

je méditerai votre loi, et je tabor legem tuam; * etcusto- 

l'accompliraide tout mon cœur, diam iliam in toto corde mea 

Guidez-moi dans le sentier Deduc me in semitam man- 
de vos préceptes , car il est dalorum tuorum, * quia ipsam 
l'objet de mes désirs.' volui. 
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Inclinez moneœiir vers l'ob- 
servance de votre loi, préser- 
vez-le de ravariœ. 

Détournez mes yeux pour 
qu'ils ne s'arrêtent paâ à la 
vanité : vivifiez-moi dans vo- 
tre voie. 

Affermissez votre loi dans 
le cœur de votre serviteur, en 
lui inspirant votre crainte. 

Eloignez de moi l'opprobre 
que j'appréhende, puisque vos 
jugements sont agréables. 

J*ai désiré d'accomplir vdre 
loi : faites-moi vivre dans vo- 
tre justice. 

Que votre misélricorde des- 
cende sur moi, Seigneur, et 
sauvez-moiselon vos promesses. 

Alors je répondrai à ceux qui 
m'adressent des reproches, que 
j'ai mis na confiance dans 
votre parole. 

N'ôtez jamais votre vérité de 
ma bouche; car vos jugements 
sont ma seule espérance. 

Je garderai toujours votre 
loi, je lui serai éternellement 
fidèle. 

Je marcherai dans un terrain 
spacient, parce que je ne cher- 
che qu'à observer vos préceptes. 

Je parlerai de vos comman- 
dements en présence ded rois, 
et je ne serai point confondu. 



Inclina cor meum in testi- 
monia tua, " et non in avari- 
tiam. 

Averte oculos meos ne vi* 
deant vanitatem: * in via tua 
vivifica me. 

Statue serve tuo eloquium 
tuum, * in timoré tuo. 

Amputa opprobrium meum, 
quod si^picattts sum, * quia 
judicia tua jucunda. 

Ëcceconcupivi mandata tua;* 
in sequitate tua vivifica me. 

Et Veniat super me miseH- 
cordia tua. Domine, * salutare 
tuum secnndum eloquium 
tuum. 

Et respondebo exprobranti- 
bus mihi verbum, ' quia spe- 
ravi in sernH)nibus tuis. 

Et ne auferas deore meo ver- 
bum verltatis usquequaque; * 
qttia in judiciis tuis supers^- 
ravi. 

Et custodiam legem tuam 
semper, * in ssBCulum et in 
sœculum sœeuli. 

Et ambulabam in latitud»» 
ne, * quia mandata tuà exqui- 
sîvi. 

Et loquebar de testimoniis 
tuis in conspectu regum, * et 
non Gonfundebar. 
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Je méditerai vos ordonnan- Et meditabar in mandatis 

ces, qui font mes délices. tuis, * quae dilexi. 

Je lèverai mes mains versyo- Et levavi manus meas ad 

tre loi que j'aime, et je m'exer- mandata tua, quae dilexi, * et 

cerai dans la justice. exercebar in justiûcatiombas 

tuis. 

Gloire au Père, etc. Gloria Patri, etc. 

Suite du PSAUME 118. 

iSouvenez-vous de la parole Memor esto verbi tut seno 

que vous avez fait entendre à tuo, * in quo mihi spem de- 

votre serviteur, !et qui lui a dlsti. 
donné l'espérance. 

C'est elle qui m'a consolé Hsec me consolata est in bu- 
dans mes bumiliatioos; c'est militate mea, * quia eloquitto 
elle qui m'a rendu la vie. tuum viviflcavit me. 

Les superbes m'ont poursuivi Superbi inique agebant us- 

de leurs insultes; mais je ne quequaque: * a lege autem tua 

me suis point écarté de votre non declinavi. 
loi. 

Je me suissouvenu, Seigneur, Memor fui judiciorum tuo- 

des jugements que vous avez rum a sseculo. Domine, ' et 

exercés dès le commencement consolatus sum. 
du monde, et j'ai été consolé. 

Mon âme a défailli de dou- Defectio tenuit me * pro peo 

leur à la vue des pécheurs catoribus derelinquentibus le- 

qui abandonnent votre loi. gem tuam. 

Vos préceptes ont été l'objet Cantabiles mihi erant justi- 

de mes chants, dans le lieu de ficationes tu» * in loco père- 

mon pèlerinage. grinationis meœ. 

Je me suis rappelé votre nom Memor fui nocte nominis 

pendant la nuit, Seigneur, et tui. Domine; * et custodivi 

l'ai gardé votre loi. legem tuam. 

Ce bonheur m'est arrivé, Hœc facta est mihi, • quia 

parce que j'ai recherché vos justiflcationes tuas exquisivi. 
commandements. 



Sdgoeur, ai-jedjt, mon par- 
tage est d'observer Ddèlemeat 
vos préœptes. 

J'ai imploré votre assisUnce 
Je tout mon cœur: ayez pitié 
lie moi selon votre parole. 

J'ai esanijné mes voies, et 
j'ai tourné mes pas vers l'ac- 
co m plissemen l de vos préceples. 

Je suis tout prêt, et rien m 
saurait m'arréier quand il s'a- 
git de garder vos aundiancle- 

L.es pièges des Impies ont été 
tendus autour de mol ; mais 
je n'ai point oublié voire loi. 
milieu 



nuit, pour va 
quité de vos . 
te suis uni 
ceux, qui 



i louer sur l'< 



I OBur k tous 
I craignent, 



qui c*servent vos comman- 
dements. 

La terre est pleine de voire 
miséricorde. Seigneur : ensd- 
gnez-mol vos justices. 

GMre au Père, etc. 



Portio mea, Domine, 
custodire legem tuam. 



faclen 

in lolo corde meo: ' m 
mel secundum eloqiUum 

Cogitavl vias meas, * 
verti pedes raeos ta test 
tua. 

Paratus sum, et no 
turbatns; * ut custodiac 
data tua. 

F unes peocatorum t 
plexi sunt me; ' et 1€^d 
non suffl oblitos. 

Uedia nocie surgek 
conlltendum tibi, ' sup« 
ciajuslillcatianls tuse. 

Particeps ego sum oi 
timeiitium te, ' et eus 



Misericordia tua, ix 
plena est terra: ' Justl 
nés tuas doce me. 
Gloria Patri, etc. 



Suite du Pï 

V ous avez signalé. Seigneur, 
votre bonté envers votre ser- 
viteur, selon votre promesse. 
Enseignez-moi la 'bonté, la 
^gesse et la science, parce que sclentiam doce 
J'ai cm à votre parole. datis luis credidi. 



Donltateiu fecislt cunr 

tuo. Domine, * secundu 
hum tuum. 
Bonitatem, etdiscipllr 
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J*ai péché atant d*être hu- Piiusquâm humiliarer, ego 

mi lié; mais maintenant je deliqni : * propterea eloqniam 

garde votre loi. tuum custodivi. 

Vous êtes bon; enseignez-moi Bonus es^tu; * et in t)onitate 

vos justices dans votre lx)nté. tuadocemejostiflcationestoas. 

L'iniquité des superbes s'est Multiplicala est super me ioi- 

multipliéo sur ma tête, ^ moi quitas superborum : * ego au- 

je méditerai de tout mon cœur tem in toto corde meo scruta- 

vos commandements. l)or mandata tua. 

Leur cœur s'est durci com- Coagulatum est sicut lac cor 

me un lait coagulé : quant à eorum : * ego vero legem tuaoi 

moi, j*ai médité votre loi. meditatus sum. 

11 a été bon pour moi que Bonum mihiquiahumiliasti 

vous m'ayez bumilié, afin que me, * ut discam justiflcationes 

je connaisse vos justices. tuas. 

La loi sortie de votre bouche Bonum mibi lex oris lui * 

est préférable pour moi k des super millia auri et argenti. 
monceaux d'or et d'argent. 

Vos mains m'ont fait et m'ont Manus tu9& fecerunt me, et 

fermé : donnez-moi l'intelli- plasmaverunt me: * da mibi 

gence, et j'apprendrai vos corn- intellectum,et discam mandata 

mandements. tua. 

Ceux qui vous craignent me Qui timent te videbunt me, 

verront et seront dans la joie ; et lœtabuntur; * quia in verba 

parce que j'ai mis toute mon tua supersperavi. 
espérance dans vos paroles. 

J'ai reconnu. Seigneur, que Cognovi, Domine, quia ae- 

vos jugements sont l'équité quitas judicia tua, * et in ve- 

même, et que vous m'avez bu- ritate tua bumiliasti me. 
mille dans votre justice. 

Que votre miséricorde soi( Fiat misericordia tua, ut 
ma consolation, selon la parole consoletur me, * secundum clo- 
que vous avez donnée à votre quium tuum servo tuo. 
serviteur. 

Que vos bienfaits descendent Yeniant mibi miserationes 

sur moi, et je vivrai ; car vo- tuœ, et vivara ; * quia lex tua 

tre loi est Tobjet de toutes mes meditatio mea est. 
pensées. 
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Que les superbe» sc^oDt ean- Gonlunâanlor superbf , quia 

fondus pour m'avoir injuste- injuste iniquitatem fecerunt in 

ment persécuté; pour moi, je me; * ego autem eteroebor fn 

m*exeroerai dans vos ordon- mandatis tiiis. 

nanoés. "^ 

Que eenx qui vous craignent Gonvertuitur mifai: timentcs 

ei ceux qui connaissent vos te/etquinoTemmtestimonia 

oracles, s'unissent à moi. tua. 

Paisse moneœnrse eonser- Fiat oor meam immacola- 

ver par dans Fobservance de tum in justiiicatioAibus tais,' 

vos préceptes, afin que je ne ut non oonfundar. 
sois pas confondu. 

Gloire au Père, eta Gloria Patri, ete. 

Quand les trois psaumes, exécutés en chant grégorien, sont 
terminés -^ on les alnrège quelquefois si le Pape a achevé avant 
le chœur — les chantres reprennent l'antienne à l'unisson. 

Atd. Voici le jour que le Sei- AnX, Hœc dies quam feeit Do* 

gneur a fait; réjouissons-nous minus; exultemus et lœtemur 

en ce jour et tressaillons d'al- in ea. 
légresse. 

Le Pape quitte la mitre, se lève et, tourné vers l'autel, dit 
l}(mxMk$ tMbMcum^ le chœur répondant à Tuniason £S^ cui?» 
spirttu twi, puis l'oraison de la fête : 

Oremm, Deus, qui hôdierna die per Unigenitum tuum œter- 
nitatis nobis adilum, devicta morte, reserasti, vota nostra quse 
prsBveniendo aspiras, etiam adjuvando prosequere.. Per eum- 
dem Dominum, etc. i^. Amen. 

t. Domînus vobiscum. 

9. Et cum spiritu tuo. 

Deux sopranos chantent BmèùxcmuM IMd'm et le chœur 
répond "Deo gratias. 

Le Pape reprend; Fidelium animœ pei^mUerieordiam Dei 
reqtUe$cant in pace, ff. Amen, 
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VI. VESTtTION DES ORNEMENTS PONTIFICAUX. 

Le Pape s'assied et prend la mitre. 

Un des Gonseryateurs de Rome se rend k la crédenœ ponti- 
ficale, accompagné de deux Massiefs, d'un Auditeur de Rote et 
d'un Clerc de la Chambre. Le Crédencier, après lui avoir placé 
sar les épaules un voile de soie blanche frangé d'or, dont les 
pans retombent par devant, lui donne Taiguière de vermeil 
qu'il recouvre de ce voile. L'Auditeur de Rote*reçoit un gié- 
mial et le Clerc de la Chambre un essuie-mains dans im bas- 
sin doré. 

Ces trois officiers, précédés des Massiers, se dirigent vers le 
trône. L'Auditeur de Rote ceint le grémial au Pape; le laie 
noble lui verse l'eau sur les mains, et le Cardinal-Evêque as- 
sistant prend la serviette des mains du Clerc de la Chambre 
et la présente; cela fait, ils retournent à la crédence. 

Le Pape se lève : le Cardinal-Diacre qui doit chanter l'évan- 
gile, lui ôte successivement la mitre, le pluvial, Tétole et la 
ceinture. 

Les Prélats Votants de la Signature et Abréviateurs du 
Parc majeur vont chercher sur l'autel les ornements pontifi- 
caux que leur remet Mgr Sacristeen soutane noire, cotta et plu- 
vial blanc uni, et les apportent au Diacre dans l'ordre suivant, 
ordre qu'il observe lui-même en les remettant au Pape. 

1. La ceinture d'or, à laquelle pend une aumônière de scde 
blanche brodée d'or. 

2. La croix pectorale ornée de pierres précieuses, cristal de ro- 
che ou émeraudes et brillants. 

3. Le fanon, qui a la forme d'une double pèlerine et est fait 
avec une étoffe blanche rayée or et amarantbe. 

Avant de s'en revêtir, le Pape baise la croix d'or brodée sur 
le fanon et l'étole. 

4. L'étole de soie blanche brodée d'or. 

5. La tunicelie de soie blanche unie. 

6. La dalmatique de soie blanche unie. 

7. Les gants de soie blanche brodée d'or. 

8. La chasuble de ^e blanche brodée d'or, qui se trouve re- 
couverte par le fanon dans sa partie supérieure. 
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9. Le palUam de laine blanebe, semé de erolx noires et at- 
taché par trois épingles d'or ornées de pierres précieux. 

10. La mitre de drap d'or. 

11. L'anneau pontifical, avec pierre précieuse au chaton, que 
met au doigt annulaire de la main droite le Gardinal-Evêque 
assistant. 

Le Pape étant assis met l'encens dans l'encensoir que tient 
le Prélat doyen des Votants de la Signature et le hénit par 
un signe de croix. 

YII. COMMENCEMENT DE LA MESSE. 

Le Pape descend du trône de Tierce, sur lequel il ne doit 
plus revenir. Précédé du thuriféraire, de sept Prélats portant 
les cierges, de la croix pontificale, tenue par un Sous-Diacre 
Auditeur de Rote, des deux Sous-Diacres latin et grec, des 
trois Cardinaux-Diacres, du Cardinal-Evêque assistant, il est 
suivi de deux Gamériers secrets qui soulèvent la falda^ du 
Doyen de la Rote et des Patriarches, Archevêques et Ëvêques 
assistants au trône pontiflcaL II s'avance processionnellement 
et en bénissant jusqu'à l'extrémité des bancs, où l'attendent 
les trois derniers Cardinaux-Prêtres, qui sont admis, l'un 
après l'autre, au double embrassement de la figure et de la 
poitrine ou à un double baiser. 

Les trois Cardinaux retournent à leur place. Le Pape s'a* 
vance jusqu'au bas de Tautel. Le Cardinal-Diacre lui ôte la 
mitre; le Pontife fait le signe de la croix, et commence le 
psaume Jntroibo» Il s'incline au Gloria Patri, fait le signe de 
la croix à Adjtitorium nostrum, récite penché le ConfUeoTy 
se relève à Misereatur, reçoit du Sous-Diacre apostolique le 
manipule au bras gauche ti Indulgentiam, où il se signe de 
nouveau, se courbe légèrement aux versets qui suivent et se 
redresse en étendant les bras après Dominm vohiscum. Le 
Cardinal-Ëvêque assistant à sa droite et le Cardinal-Diacre de 
l'évangile à sa gauche lui répondent. 

Les Cardinaux et les Prélats, à leurs bancs, ainsi que les Ëvê- 
ques qui fout cortège au Pape, récitent deux à deux et à demi- 
voix le psaume IrUroibo et les autres prières, en même temps 
que le Pape. 
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Bèd que le Pape est arrivé au pied de raatel, dent eoiitr*alla 
entoineDt riotroU, que le ehœor eontinue en contrepoint La 
moitié du verset du psaume est chantée par deux oontfalt» 
et Tautre moitié par le chœur. De mêflie pour te Gloria PatrL 
Reprise de Tantienne de l'Introït. 

INTROÏT. 

Je suis ressuscité, et je suis liesurrexi, et adhuc tèeam 

encore avec tous, alléluia; sum, alléluia; posuisti super 

vous me conduisez comme par me manum tuam, alléluia: 

la main, alléluia : la science mirabilis facta est scientia tua, 

que vous avez de tout ce qui alléluia, alléluia. Ps. Domioe, 

est en moi est merveilleuse, probasti me, et cogne visti me: 

alléluia, alléluia. Ps, Seigneur, tu cognovisti sessionem noeam, 

vous avez sondé mon cœur, et resurrectionem meam. 

et vous me connaissez; vous t, Gloria Patri. ResurrexI. 
connaissez mon repos et ma 
résurrection, t. Gloire au Père, 
le suis ressuscité. 

Le Pape monte à l'autel m récitant la prière Âufer a nobû. 
Il s'incline à Oramus te Domine et baise successivement l'au- 
tel et le livre des Evangiles que lui présentent le Sous-IHaoe 
apostolique et le Gardipal-Evêque assistant, il met l'encens 
dans l'encensoir, le bénit et encense la croix, les statues de 
S. Pierre et de S. Paul, puis l'autel. Quand il est pour la se- 
conde fois au coin de l'épitre, il remet l'encensoir au CardI* 
naUDiacre d'office, reçoit la mitre, est encensé de trois eoops 
par ce même Cardinal-Diacre qu'il bénit, et revenant au mi- 
lieu de l'autel, il y embrasse, à la figure et à la poitrine» le 
Cardinal-Diacre d'ofito et les deux Cardinaux-Diacres assis- 
tants. 

Le Pape fait une inclination de tête à la croix, desoend les 
marches de l'autel et se rend au trône ma]eur, où il quitte 
la mitre et debout lit à mi-voix l'Introft, dans le Missel que 
soutient le premier des Rvèques assistants au trône, un autre 
Bvêque tenant près de lui la bougie allumée. 
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Ce lliaael, ^tlérement écrit à la main et sur vélin, fut exé- 
cuté sous Benoît XIV. 

Il récite avec la chapelle le Kyrie eleison^ que les chantres 
exécatent en musique 4tlla Palesirina. 

Seigneur, ayez pitié de nous. Kyrie, eleison (trois fois). 
Christ, ayez pitié de nous. Christe, eleison (trois fois). 
Seigneur, ayez pitié de nous. Kyrie, eleison (trois fois). 

Le Pape entonne le Gloria in ea^celsis Deo en étendant et 
élevant les mains au ciel. La chapelle le continue à mi*voi3( 
avec le Pape qui se signe aux derniers mots. Le chœur l'achève 
en musique alla Palestrina. 

vxioire à Dieu dans le ciel, et urioria in excelsis Deo, et in 

paix sur la terre aux hommes terra pax bominlbus honse vo- 

de bonne volonté. Nous vous luntatis. Laudàmus te. 0ene- 

louons. Nous vous bénissons, dicimus te. Adoramus te. Glo- 

Nous vous adorons. Nous vous riQcamus te. Gratias agimus 

glorifions. Nous vous rendons tibi, proptei* magnam gloriam 

grâces à cause de votre gloire tuam. Domine Deus, Rex cœ- 

infinie: Seigneur notre Dieu, lestis, Dous Pater omnipotens. 

Roi du ciel. Dieu le Père tout- Domine Fili unigenite, Jesu 

puissant. Seigneur Jésus-Cbrist, Gbriste. Domine Deus, Àgnus 

Fils unique : Seigneur Dieu, . Dei, Fiiius Patris. Qui tollis 

Agneau de Dieu, Fils du Père, peccata mundi, miserere no- 

vous qui etbicez les péchés du bis. Qui tollis peccata mundi, 

monde, ayez pitié de nous, suscipedeprecationemnostram. 

Vous qui efEacez les péchés du Qui sedes ad dexteram Patris, 

monde, recevez notre prière, miserere nobis. Quoniam Tu 

Vous qui êtes assis à la droite solus Sanetus. Tu solus Domi* 

du Père, ayez pitié de nous. nus. Tu solus AUissimus, iesn 

Car TOUS êles le seul Saint, le Câiriste. Oum sancto Spiritu, 

seul Seigneur, le seul Très* in gloria Dei Patris. Ao^n. 
Haut, 6 Jésus-Christ, avec le 
Saint-Esprit; dans la gloire de 
Dieu le Père. Ainsi soitil. 
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Pendant le chant du Gloria, le Pape reste assis et couvert 
de la mitre, les mains appuyées sur un grémial de soie blanche 
brodée d'or. Sur un signe fait par le Maître des oérémonies 
qui se tient debout à ses côtés, il s'incline lorsqu'on cbante 
Adoramus te, Gratias agimus, SiMcipe deprecationem nostram 
et Jem CJiriste, 

Tel est alors l'aspect général du presbytère. Au trône, le 
Pape siège entre deux Cardinaux-Diacres assis sur des esca- 
beaux et le Gardinal-Evêque est en avant sur un faldistcûre. 
A la droite du Pape, le Prince assistant au trône et à la gau- 
che le Préfet des cérémonies apostoliques, l'un et Tautre tou- 
jours debout sur la marche la plus élevée, le Sénateur de Bo- 
rne et deux Conservateurs. 

Sur la marche inférieure et tournant le dos au Fkpe, les 
Auditeurs de Bote, le Maître du Sacré Palais, les Clercs de b 
Chambre et le reste de la Prélature. Sur un banc, en dehois 
du Uône, les Evêques assistants. 

A l'autel, au coin de TEpître, sur la marche supérieure, le 
Cardinal -Diacre de l'Evangile, assis sur un escabeau et assisté 
d'un Maître des cérémonies debout. Sur une des marches, le 
Sous Diacre apostolique entre le Diacre et le Sous-Diacre grecs. 

Le Pape quitte la mitre, se lève, étend les bras, et dil I\tx 
vobis. Le chœur répond Et cum spiritu tuo. 

Le Pape cbante l'oraison que le chœur termine par Amen, { 
s'assied, se coiffe de la mitre et pose ses mains sur le grémial, 
qui avait été conûé à un Clerc de la chambre. 

COLLECTE. 

U Dieu, qui nous avez ou- JJeus, qui hodiema die per 
Tert aujourd'hui l'entrée de Unigenitum tuum, seternîtatis 
la bienheureuse éternité par nobis aditum, devicta morte, 
la victoire que votre Fils uni- reserasti : vota nostra , qus 
que a remportée sur la mort, pneveniendo aspiras, etiam a- 
secondez, par votre divin se- djuvando prosequere. Per eum- 
cours, les prières et les vœux dem Dominum. 
que vous nous avez vous-mê- 
me inspirés en nous prévenant 
par votre grâce. Par le même 
N. S. 
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Vni. ÉPÎTRE ET ÉVANGILE. 

Le Sous-Diacre apostolique, accompagné d*un Maître des cé- 
rémonies et tourné du côté du midi, chante Tépitre en latin, 
et le Sous-Diacre grec la répèle en grec. 

Tous les deux vont ensuite, le premier à droite, le second 
à gauche, baiser le pied du Pape, qui lit dans le Missel l'Ëpî- 
Ire, le Graduel, l'Alleluia, la Séquence et TEvangile, puis bé- 
nit l'encens et le met dan» l'encensoir que tient un prélat vo- 
tant de la Signature* 

Lecture de la première Epi- Lectio Epistolœ beat! Pauli 
tre de l'Apôtre S. Paul aitx Àpostoli ad Gorintbios. 
Corinthiem. — Ch. 6. 

Mes frères. Purifiez- vous du I* ratre^ Expurgate vêtus fer- 
vieux levain, afin que vous mentum, ut sitis nova con- 
soyez ane pâte toute nouvelle, spersio, sicut estis azymi. Ete- 
oomme tous êtes purs et sans nim Pascba nostrum immola- 
levain. Car Jésus-Christ, notre tus est Cbristus. Itaqneepule- 
Agneau pascal, a été immolé, mur, non in fermento maliti» 
Célébrons donc cette Pâque, et nequitiae, sed in azymis sin- 
non point avec le vieux le- œritatis et veritatis. 
vain, ni avec le levain de la 
malice et de l'iniquité, mais 
avec les azymes de la sincéri- 
té et de la vérité. 

Deux contr'altes entonnent le Graduel, que le chœur pour- 
suit en contrepoint, et chantent seuls le verset. VÂlleluia est 
entonné par deux sopranos et répété par le chœur ; les deux 
sopranos chantet le verset et le chœur aussitôt exécute l'ad- 
mirable séquence de Simonelli que termine Y Alléluia. 

GRADlTEIi. 

Voici le jour que le Seigneur Usée dies quam fedt Domi- 
a fait ; réjouissons-nous en ce nus : exsultemus et lœtemur in 
jour, et tressaillons d'allègres- ea. t. Conûtemini Domino, 
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se. t. Rendez gloire au Sel- quoniam bonus, quoniam in 

gneur , parce qu'il est bon, sœculum miserlcordia ejos. 
parce que sa miséricorde est 
éternelle. 

Alléluia, alléluia, t. Jésus- AUeluîa, alléluia, t. Pascha 

Christ, notre Agneau pascal, nostrum immolatus est Gliri- 

s*ést immolé pour nous. stus. 

SBQUENGB. 

vue les Chrétiens offrent un Victiraae pascbali laudes im- 

sacriûce de louange à Jésus- molent Christjani, 
Christ leur Agneau pascal. 

L* Agneau a racheté lesbre- Agnus redemit oves; Chris- 
bis; le Christ innocent^ récon- lus innocens Patri Feconcilia- 
cilié i^ pécheurs avec son vit peccatores. 

Pérç. 

La mort et la vie se sont Mors et vita duello confli- 

livré un combat : Tauteur de xere mirando : dux vitae mor- 

la vie meurt et règne plein de tuus, régnât vivus. 
vie. 

Dites-nous, Marie, qu'avez- Die nobis. Maria, quid vidi- 

vous vu dans le chemin ? sti in via ? 

J'ai vu le sépulcre du Christ Sepulchrum Christi yiven- 

vivant, et la gloire de Jésus tis, et gloriam vidi resurgentis; 
ressuscité; 

J'ai vu les Anges qui en ont Angelicos testes, sudarium et 

été les témoins ; j'ai vu le vestes, 
suaire et le linceul. 

Jésus, mon espérance, est Surrexit Cbristusspes meâ; 

ressuscité; il vous précédera prsecedet vos in Galilaeam. 
en Galilée. 

Nous savons que Jésus-Christ Scimus Christum surrexisse 

est véritablement ressuscité a mortuis vere: tu nobis, vi- 

d 'entre les morts: ô Roi vain- ctor Rex, miserere, 

queur de la mort, ayez pitié Amen. Alléluia, 
de nous. Ainsi soit-il Alléluia. 



Le Cardinal-Diacre, après avoir lu l'épître à sa place, pose 
Ëvangéliaire au milieu de Fautel et ç'avanoe vers Je trône 
u Pape, où il lui baise la main. Il retourne à Tautel, où il 
êcite à genoux la prière Munda cor meum, prend le livre 
es Evangiles, et accompagné du Sous-Diacre apostolique et 
es sept acolytes, revient au trône demander par ces mots : 
ube Domne benedicere, la l)énédiction du Pape, qui la lui 
onne en faisant sur lui un triple signe dacroix et en disant: 
}(yminus sit in corde tuo et in labiis tuis ut digne et compe^ 
inter annuncies Evangelium suum. In nonùne Pa^^tris, et 
'i^lii et Spiritus^Sancti, 

La chapelle se lève. Le Cardinal va droit à l'analogie qui 
ui est destinée et y pose le livre que soutient par derrière le 
ious-Diacre et qu'il encense, avant de commencer. Il se signe 
u front, aux lèvres et au cœur, aux mots Seqtientia Sanai 
Jlvangeiu et chante l'Evangile, sur deux notes, l'une pour le 
écitatif, l'autre indiquant la un de chaque période. 

Dominus vobiscum. 

i^. Et cum Spiritu tuo. 

Sequentia f Sancti f Evangelii f secundum Marcum. 

i^. Gloria tihi, Domine. 

Cin ce temps-là, Marie-Made- in illo tempore : Maria Mag- 
îine, Marie mère de Jacques, dalene, et' Maria Jacobi, et Sa- 
l SalOmé, achetèrent des par- lome emerunt aromata, ut ve- 
ums pour aller embaumer Je- nientes ungerent Jesum. Et 
lus. Et le premier jour de la valde mane una sabbatorum, 
iemaine, étant parties de grand veniunt ad' monumentum orto 
natin, elles arrivèrent au se- jam sole. Et dicebant ad invi- 
pulcre au lever du soleil. Ce- œm : Quis revolvet nobis la- 
pendant elles se disaient entre pidem ab ostio monumenti ? 
îUes : Qui nous ôtera la pierre Et respicientes viderunt révo- 
lu! ferme l'entrée du sépul- lutum lapidem. Erat quippa 
îre? Mais, en y regardant, el- magnus valde. Et introeuntes 
les aperçurent que celte pierre,* in monumentum videnanj ju- 
5ui était fort grande, avait été venem sedentem in dextris, 
6tée. Puis entrant dans le se- coopa^tum stola candida, et ob- 
pulcre, elles virent un jeune stupuerunt. Qui dixit illis : 

4 
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bomme assis au oôtQ droit, vê- Noiite expavesoere: Jesum qum- 
tu d'une robe blanche, et el- ritis Nazarenum, cruciflxum : 
les en furent effrayées. Mais surrexit, non est hic, eoœ lo- 
l'Ange leur dit : Ne craignez eus ubi posuerunt eum. Sed 
point ; vous cberchez Jésus de lie, dicite discipulis ejus, et Pe- 
Nazareth qui a été crucifié: il tro, quia prsscedlt vos in Ga- 
est ressuscité ; il n'est point lilaeam : ibi eum videlûtis si- 
ici : voici le lieu où on l'avait eut dixit vobis. 
déposé. Allez dire à ses disci- 
ples et à Pierre qu'il vous pré- 
cède en Galilée; c'est là que 
vous le verrez, comme il vous 
l'a dit lui-même. 

Le Diacre remonte à l'autel, accompagné de cinq acol3^, 
les deux autres restant au pupitre pour TËvangile grec. 

Le Diacre grec pose le livre des Evangiles au milieu de l'au- 
tel, va au trône baiser le pied du Pape, revient à l'autel où 
il prie à genoux, prend le livre, retourne au trône et demande 
à genoux la bénédiction au Pape qui récite sur lui la même 
formule que pour le Diacre latin et le bénit trois fois. L'Evan- 
gile Grec est ensuite chanté avec les mêmes cérémonies que 
l'Evangile latin. 

Le Sous-Diacre latin et le Sous-Diacre grec portent leurs li- 
vres au Pape qui les baise à l'endroit du texte chanté. Le Car- 
dinal-Evêque assistant descend au bas du trône et y encense 
debout le Pape qui le bénit. 

IX. CREDO. 

Le Pape entonne en ouvrant les bras le Credo in unum 
Deum, La chapelle continue à mi-voix, s'agenouille à Et in- 
camatus est et se signe aux derniers mots. Le Pape s'assied, 
prend la mitre et pose les mains sur le grémial. La chapelle 
reprend l'aspect qu'elle avait au Gloria. 

Le chœur chante le Credo sur la musique de PcUesirina. 

Je crois en un seul Dieu, le i^redo in unum Deum, Pa- 
Père tout-puissant, créateur du trem omnipotentem, factorem 
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ciel et de la terre, des choses oœli et terne, visibiliuin om- 
visibles et invisibles : Et en nium et invisibilium : Et in 
ttn seul Seigneur Jésos-Gbrist, unum Dominum Jesum Gbri- 
Fils unique de Dieu, né du stum, Fiiium Dei unigenilum : 
Père avant tous les siècles ; et ex Pâtre natum ante omnia 
Dieu de Dieu, lumière de lu- saecula ; Deum de Deo, lumen 
mière, vrai Dieu du vrai Dieu; de lumine, Deum verum de 
qui n'a pas été fait, mais en- Deo vero ; genitum, non fa- 
gendre, consubstantiel au Père; ctum, consubstantialem Patri ; 
par qui tout a été fait ; qui per quem omnia facta sunt ; 
est descendu des cieux pour qui propter nos bomines, et 
nous autres hommes, et pour propter nostram salutem de- 
nolre salut; qui s*est incarné, sœndit de cœlis» et incarna- 
en prenant un corps dans le tus est de Spiritu sancto^ex 
sein de la Vierge Marie^ par Maria Virgine: et homo fa- 
l'opération du Saint-Esprit, et gtus est ; cruciflxus etiam 
s'est fait homme ; qui a été pro nobis sub Poiitio Pilato, 
cruciûé aussi pour nous , a passus et sepultus est ; et re- 
souffert sous Ponce-Pilate, et snrrexit tertia die secundum 
a été enseveli ; qui est ressu- Scripturas; et ascendit in oœ- 
scité le troisième jour selon les lum, sedet ad dexteram Pa- 
Ecritures, est monté au ciel, tris; et iterum venturus est 
et est assis à la droite du Père; cum gloria judicare vivos et 
qui viendra de nouveau, dans mortuos ; cujus regni non erit 
sa gloire, juger les vivants et unis : Et in Spiritum sanctum 
les morts, et dont le règne Dominum, et viviûcantem ; 
n'aura point de fln. Je crois qui ex Pâtre Filioque proce- 
au Sain^Esprit, également Sel- dit; qui cum Pâtre et Fllio si- 
gneur, et qui donne la vie, mul adoratur, et conglorifica- 
qui procède du Père et du Fils, tur ; qui locutus est per Pro- 
qui est adoré et glorifié con- phetas : Et unam, sanctam, ca- 
jointement avec le Père et le tholicam et apostolicam Eccle- 
Fils, qui a parlé par les Pro- siam. Conûteor unum bapti- 
phètes. Je crois l'Eglise qui est sma in remissionem peccato- 
ttoe, sainte, catholique et apo- rum : et exspecto resurrectio- 
stolique. Je confesse un seul nem morluorum , et viiam 
baptême pour la rémission des venturi sœculi. Âmen. 
péchés, et j'attends la résur- 
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rection des morts, et la vie 
du siècle à venir. Ainsi soit-il. 

Après ces mots : Et homo foetus esty le GardinaJ-Biaered'of- 
fice et le Sous-Diacre apostolique se rendent à la secx)odecrè- 
dence où ils se lavent les mains ; puis ils s'avanœot vers l'an- 
tel, précédés de deux massiers et d'un maître des oéréniaQie& 
Ils y montent et commencent par étendre une nappe en lin 
damassé galonné d'or sur celles qui y sojit déjà. Gela fait, le 
Sous-Diacre retourne à la crédence de Mgr. Sacriste, où on lui 
met sur les épaules un voile de soie blanche et où il prend 
la boîte renfermant les hosties à consacrer, et la bourse con- 
tenant un corporal avec deux purificatoires. Il les apporte an 
Diacre, qui est resté devant le crucifix et qui étend le oorpo* 
ral«0ur Tautel. 

Alors Mgr. Sacriste, qui est allé à la troisième crédenœ pren- 
dre le calice, la patène, deux purificatoires et une petite cuil- 
ler d'or, qu'il couvre du voile qu'on lui a mis sur les épau- 
les, revient à la crédence papale, suivi d'un acolyte portant 
deux burettes vides et une petite coupe. Là, tous ces vases 
sont lavés et purifiés ; puis, le crédencier remplit les burettes 
avec du vin et de l'eau, qu'il goûte préalablement. (1) 



(1) t Ipso primo siU pontificatus anno (10S8) Victor JI hor- 
rendam passm est proditionem^ venenum scilicet ad ejus in- 
teritum immissum est in sacrum calicem^ sed Deus dupliei 
miraculo ne pontifex hiberet obstitit et tanti saerilegii aucto- 
rem detexit. Lambertus rem gestam sic deseribit : « Huie svb- 
diaconus toxicum in calicem misit, quem cum ipse post cou- 
secrationem levare vellet nec posset, d Domino causam facti 
inquisituriLS cum populo ad orationem prosternitur statim^ue 
toxicator a dcemone arripitur: ita igitur caiLsa msnifestatas 
Dominus papa calicem cum sanguine Dominico cuidam altari 
jussit incluài et pro reliquiis in perpetuum conservari, Dei%' 
de iterum cum populo tandiu ad orationem prosterniturj quch 
u^que subdiaconus a dœmonîo liberatur, » Hœc Lambertus, 
necnon Urspergensis abbas et alii. » 

dacconi, Historiœ Pontificum Romanorum, édit, de 1677, 
t, /, coi. 808. 



Les vases sont portés à Tautel. Alors te Cardinal-Diacre prend 
trois hosties dans la boîte qui lui est présentée ouverte par 
Mgr. Saeriste, et il tes dispose en ligne droite sur la patène, 
près de laquelle est posé te ciboire pour la communion des 
Cardinaux-Diacres. 

X. OFFEHTOIRB. 

Le Credo terminé, te Pape quitte la mitre, se lève et dit te 
Dominm vobUcum, suivi de Toftertoire, qu'il lit à voix basse 
et que le chœur exécute en contrepoint. 

La terre a tremblé et s*est lerra tremuit, et quievit, 

tenue dans le silence, lorsque dumresurgeretiUjudicioDeus, 

le Seigneur s*est levé pour ju- alieluia. 
ger, alteluia. 

L'offertoire est suivi du motet ÂngeliAS Dominij mis en 
musique alla Palestrina, par Sicilianl. 

li Ange du Seigneur descendit Angélus Domini descendit de 

du ciel et s'approchant de la cœlo et accedens revolj^it lapi- 

pterre il la ât rouler, puis s'as- dem et super eum sedit et dixit 

Bit dessus et dit aux femmes: mulieribus: Nolite timere; scio 

Ne craignez pas, car je sais que enim quia cruciûxum quseritis. 

vous cherchez Jésus qui a été Jam surrexit. Venite et videte 

crucifié. Il est déjà ressuscité, locum ubi positus erat Doml" 

Venez et vovez le lieu où le nus. Alléluia. 
Seigneur fut déposé. Alléluia. 

Le Pape s'assied , remet son anneau h un des Cardinaux- 
Diacres assistants , quitte ses gants et se lave les mains avec 
l'eau qui lui est présentée par un des Conservateurs. Il reprend 
l'anneau que lui met au doigt le Cardinal-Evêque assistant], 
descend du trône et se dirige vers l'autel, au pied duquel l'un 
des Cardinaux -Diacres assistants lui ôte la mitre. 

Pendant ce temps se fait l'épreuve des espèces de la manière 
suivante. Le Diacre prend une des trois hosties qu'il a mises 
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en ligne droite sur la patène et la rend à Mgr Saeriste. Qaand 
oetui-ci Ta reçue, le Cardinal-Diacre prend de nouveau Tane 
des deux qui restent, et après ravoir fait toucher intérieare- 
ment et extérieurement au calice et à la patène, il la consigne 
à Mgr Sacriste, qui doit la consommer aussitôt, ainsi que la 
première, le visage tourné vers le Pape. La troisième et d^- 
nière hostie est réservée pour le sacrifice. Le Cardinal prend 
les burettes du vin et de Veau que lui offre le Sous-Diacre 
apostolique, en verse un peu dans la coupe que lai présente 
Mgr Sacriste , dont ce dernier doit boire immédiatement le 
contenu. 

Le Pape étant monté à Tautel et Payant baisé au miliea, 
reçoit du Cardinal-Diacre d'office, qui lui baise la main, Phos- 
tie posée sur la patène; il fait Poffrande à deux mains en 
disant: Suscipe Pater, et il la remet sur lecorporal. 

Le Sous-Diacre apostolique présente au Cardinal-Diacre la 
burette du vin, dont il verse dans le calice , puis tendant la 
cuillère d*or à Mgr Sacriste, en reçoit quelques gouttes d'eau, 
la montre au Pape en faisant une demi-génuflexion et en di- 
sant: Benedicite, Beatissime Pater. 

Le Pape fait le signe de croix sur Peau, en disant : Deus gui 
humanœ, et pendant l^oraison le Sous-Diacre la verse dans le 
calice, dont le Cardinal-Diacre essuie les bords avec le purifi- 
catoire. Le Cardinal-Diacre prend ensuite le calice, Voftre au 
Pape, dont il baise la main, et le soutenant au pied il récite 
avec lui la prière : Offerimus tibi. 

Le Pape fait un signe de croix avec le calice , le pose sur 
le oorporal et, pendant que le Cardinal-Diacre le couvre de la 
pale et donne la patène au Sous-Diacre apostolique, qui Pen- 
veloppe dans son écharpe, récite légèrement incliné: In êpiritvL 
humilitatis. Il lève et étend les mains, les rejoint et, la gaucbe 
appuyée sur Pautel, bénit à la fois le calice et Phostie en di- 
sant: Veni sanctificator. 

Le Pape met Penoens dans l'encensoir, le bénit, donne sa 
main à baiser au Cardinal-Diacre, encense Phostie et le calice, 
salue la croix qu'il encense de trois coups, puis encense les 
statues de S. Pierre et de S. Paul, ainsi que Pautel. Au coin 
de Pépitre, il prend la mitre et est encensé par le Cardinal- 
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Diacre, qui encense successivement le Cardinal-Evêque assis- 
tant,- les deux Cardinaux-Diacres assistants, tout le Sacré Col- 
lège et k3S Evêques assistants au trône pontiflcal. Un Auditeur 
de Rote encense le Cardinal Diacre avant les Evêques. 

Le Pape se lave les mains en récitant le psaume LavàbOj 
salue la croix au Gloria Patri, quitte la mitre, revient au 
milieu de Tautel et là, les mains jointes, légèrement incliné, 
récite l'oraison Suseipe. li baise Tautel et ouvrant les bras, 
sans se détourner, puisqu'il regarde l'orient, invite le peuple 
à prier par ces mots: Orale fratres Les assistants répon- 
dent: Suscipiat Dominus et le Pape lit la secrète dans le Mis- 
sel, appuyé sur un pupitre en bronze doré, exécuté .en 1835 
et que tient le Cardinal-Evêque assistant. 



SECRÈTE. 

Atecevez, s'il vous plaît, Sei- »^uscipe, quœsumus, Domine, 

gneur, les prières et les obla- preces populi tui cum oblatio- 

tions de votre peuple , afin nibus hostiarum : ut paschali- 

QU'étant consacrées par les bus initiata mysteriis, ad seter- 

roystères de la Pâque que nous nitatis nobis medelam, te ope- 

célébrons, elles nous servent, ranle, prollciant. Per Doml- 

par votre grâce, pour obtenir num nostrum. 
la vie éternelle. Nous vous le 
demandons par N. S. J.-C. 

XI. PRÉFACE. 

Ub peu avant le chant de la Préface, un Maître des céré- 
monies va chercher les deux derniers Cardinaux-Diacres et les 
conduit aux côtés de l'autel, où ils demeurent en face l'un de 
Vautre jusqu'à la Communion, comme les deux anges qui veil- 
laient sur le sépulcre du Sauveur, après sa résurrection. 

Les mains posées sur l'autel, le Pape commence la Préface 
et le chœur lui répond. A Sursum corda il les élève; les 
joint à Grattas agamus et les garde étendues jusqu'à la fin. 
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Uans tous les siècles des siè- -l eromniasasculasœculorum. 
clés. 

j^. Ainsi soit-il. i>. Amen. 

t. LeSeigneur soit avec vous. t. Dominas vobiscuoi. 

Qf. Et avec votre esprit. i>. Et cum spiritu tuo. 

t. Elevez vos cœurs. t. Sursum corda. 

9. Noos les avons vers le 9. Habeoios ad Dominam. 
Seigneur. 

t. Rendons grâces au Sei- t. Gratias agamus Domino 

gnear notre Dieu. Deo nostro. 

9. Gela est juste et raison- i^. Dignum et justum est. 
nable. 

Il est véritablement juste et Y ère dignum et justum est, 

raisonnable, il est équitable et œquum et salutare, Te quidem. 

salutaire de vous louer toujours, Domine, omni tempore, sed 

Seigneur, mais principalement in hoe potissimuxn die, glo- 

et avec plus de pompe en ce riosius prsedicare, cum Pascha 

saintjouroùl.-G., notre Agneau nostrum immolatus est Gbri- 

pascal, s'est immolé pour nous; stus. Ipseenim verus est Âgnus, 

car il est véritablement l'A- qui abstulit peccata mundi. 

gneau qui a effacé les péchés Qui mortem nostram morieD- 

du monde, qui a détruit notre do destruxit, et vitam resar* 

mort par la sienne, et qui nous gendo reparavit. Et ideo cum 

a rendu la vie par sa irésur- Angelis et Archangelis, cam 

rection. G'est pourquoi nous Thronis et Dominationlbus . 

noiis unissons aux Anges et cumque omni militia cœlesUs 

aux Archanges, aux Trônes, exercitus, hymnum glori» tus 

aux Dominations et à toute canimus, sine Une dicentes: 
l'armée céleste, pour chanter 
un cantique à votre gloire, en 
disant sans cesse: 

Le Pape récite incliné le Sanetus, La chapelle fait de même, 
ae signe comme lui au Benedietus et s'agenouille, tous étant 
tournés vers leurs bancs. Le chœur chante en musique alla 
Palestrina : 
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Saint, Saint, Saint est le Sei- ^anctus, Sanctus, Sanctus Do- 
nneur Dieu des armées. Les minus Deussabaoth.Plenisunt 
tieux et la terre sont remplis iXBli et terra gloria tua, ho- 
^ votre gloire , bosanna au sanna in excelsis. 
plus baut des cieax. 

XII. CANON DE LÀ MBSSE. 

Six Prélats portant des torches allumées se rangent à genoux 
en avant de Tautel. 

Le Pape lève les yeux au ciel, s'incline profondément, baise 
Tautel, fait trois signes de croix sur l'hostie et le calice, priant 
à voix basse. 

Au Mémento des vivants, il se recueille un instant et con- 
tinue, les mains étendues. À Hanc igUur, il impose les mains 
sur les oblations et fait sur elles cinq signes de croix. A Pridiê 
quam pateretur, il prend l'hostie et, après avoir levé les yeux 
au ciel, la bénit, et la tenant entre le pouce et l'index de 
chaque main prononce lentement et attentivement les paroles 
de la consécration. Il l'adore par une génuflexion, la montre 
au peuple et la présente à l'orient, au nord et au midi. Il 
rçplace la sainte hostie sur le corporal et l'adore de nouveau 
par une génuflexion. Alors le Diacre découvre le calice, que 
le Pontife soulève un peu, bénit, consacre, repose sur le cor- 
poral, adore et donne à voir au peuple, comme il l'a fait 
l)0ur l'hostie. 

Pendant l'élévation, les trompettes pontificales se font en- 
tendre au fond de la basilique. Les gardes-nobles, les gardes 
suisses, les grenadiers et la garde palatine mettent genou en 
terre et présentent les armes. 

Les chantres exécutent après l'élévation un Benedietus en 
musique alla Palestrina: 

Oéni soit celui qui vient au i>eneâlctus qui venlt in no- 
nom du Seigneur. Hosanna au mine Domini. Hosanna in ex- 
plus haut des cieux. celsis. 
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A Undê et memores, le Pape fait cinq signes de croix sar 
Thostie et le calice, s'incline à Supplices te rogamus, bai» 
rautel, puis signe Tbostie, le calice et lui-même. Au Mémento 
des morts, il se recueille un instant et, après une salutation 
à la croix, se frappe la poitrine en disant à haute voix : No- 
bis quoque peccatoribns. 

Un peu avant le Pater, Mgr Sacriste et un Votant de la Si- 
gnature vont chercher à la crédence un calice avec son cha- 
lumeau d'or, des burettes et une coupe : vases qa'ils portent, 
après les avoir purifiés , au trône pontifical , sur les degrés 
supérieurs duquel ils s'arrêtent l'un et l'autre. 

Le Pape, ayant fait trois signes de croix sur l'hostie et le 
calice, s'agenouille, répète les signes de croix sur le calice 
avec l'hostie, fait une nouvelle génuflexion et commence le 
Pater, que le chœur termine à l'unisson. 

Dans tous les siècles des siè- Fer omnia sœcula ssbcuIo- 
clés. rum. 

Un Pape, que l'on croit être S. Grégoire le Grand, célébrait 
h S. Jean de Latran. Or comme il chantait Per omnia sœctUa 
sœculorumy on entendit une voix céleste répondre Amen. 
Depuis lors, il a été décidé que pour perpétuer le souvenir de 
œ prodige, la chapelle se tairait à ce moment et ne répon- 
drait plus Amen, le jour de Pâques, à la messe pontificale: 

Avertis par un commande- x rseceptis salutaribus moniti, 

ment salutaire, et suivant la et divlna institutione formati, 

règle divine qui nous a été audemus dicere : 
donnée, nous osons dire : 

iMotre Père, qui êtes aux cieux, xater noster, qui es in coelis, 

que votre nom soit sanctifié : sanctifioetur nomen tuum: ad- 

que votre règne arrive : que veniat regnum tuum : fiât vo- 

votre volonté soit faite sur la lunlas tua sicut in oœlo et in 

terre comme au ciel : donnez- terra : panem nostrum quotl- 

nous aujourd'hui notre pain dianum da nobis hodie : et di- 

quotidien : et pardonnez-nous mitte nobis débita nostra, sicut 

nos offenses comme nous par- et nos dimittimus debitoribas 
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donnons à ceux qui nous ont nostris : et ne nos inducas in 

offensés: et ne nous laissez tentationem. 
pas suoooml)er à la tentation. 

9. Maisdéliyrez-nousdumal. i^. Sed libéra nos a mak). 

Le Cardinal-Diacre offre la patène au Pape qui s'en signe, 
la baise et la place sous Tbostie. Après une génuflexion, le 
Pape partage Thostie, détache d'une des moitiés une parcelle 
avec laquelle il signe trois fois le calice, en chantant Pax 
Domini; puis il met cette parcelle dans le calice, fait une gé- 
nuflexion et récite avec la chapelle VAgnus DeL incliné, les 
mains jointes et se frappant trois fois la poitrine. Au Pax 
Domini, les Cardinaux^Evêques et Prélats, se signent le front, 
les lèvres et le cœur. 

Le chœur chante VAgnus en musique alla Palestrina. 

Ht, Dans tous les siècles des t. Per omnia ssecula ssecu* 

siècles. lorum. 

9. Ainsi soit-i1. 9. Amen. 

t. Que la paix du Seig^neur t. Pax Domini sit semper 

soit toujours avec vous. vobiscum. 

9. Et avec votre esprit. i^. Et cum spiritu tuo. 

Agneau de Dieu, qui effacez Agnus Dei, qui tollis peocata 

les péchés du monde, ayez pitié mundi, miserere nobis. 
de nous, 

Agneau de Dieu, qui effacez Agnus Dei, qui tollis peocata 

les péchés du monde, ayez pitié roundi, miserere nobis. 
de nous. 

Agneau de. Dieu, qui effacez Agnus Dei, qui tollis peccata 

les péchés du monde, donnez- mundi, dona nobis pacem. 
nous la paix. 

Le Pape, après avoir récité Voraison Domine Jesu Christe, 
baise Tautel, en même temps que le Cardinal -Evêque assistant 
qui est à sa droite. Le Pape lui donne le baiser de paix en 
disant: Pax teeum: le Cardinal répond: Et cum spiritu tuo, 
et va le porter au premier Cardinal-Prêtre, au premier Cardinal- 
Diacre, au premier Evêque assistant au trône, et au premier 
Auditeur de Rote, qui lui-même le porte au premier de chaque 
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orire, comme il suit : Evêque non assistant, Gouvemear de 
Rome, Prince assistant, Sénateur^ Rote, Prélature. Les deux. 
Cardinaux-Diacres assistants Reçoivent aussi de la même ma- 
nière le baisar de paix du Pape. 

XII. COMMUNION. 

Après une génuflexion faite au S. Sacrement, le Pape retourne 
au trône, les mains jointes et la tête découverte. 

Le Diacre reste à l'autel, se place de manière à pouvoir 
suivre le Souverain Pontife, qui est debout à son trône et, 
quand il le voit installé, fait une génuflexion, prend la patène 
sur laquelle est Thostie, Télève à la hauteur des yeux et la 
montre au peuple. Puis ayant flxé dessus une étoile d*or, il 
la remet au Sous-Diacre qui la reçoit à genoux sur la plus 
haute marche et les mains couvertes d'une écharpe de soie 
blanche brodée d'or. 

Pendant le transport de la sainte Hostie, les gardes-nobles 
ont le genou en terre et la tête découverte. 

Le Sous-Diacre arrivé près du Pape, qui s'est mis à genoux, 
se tient debout à son flanc gauche. 

Le Diacre, qui est resté debout à l'autel, fait une génuflexion, 
prend alors le calice consacré, et après en avoir fait l'osten- 
sion au peuple, comme il l'a pratiqué pour l'Hostie, le faitcoU' 
vrir d'une pale garnie de dentelle d'or par un maître des ce» 
rémonies et descend l'apporter au Pape, près duquel il se place 
debout, au côté droit. 

Le Souverain Pontife adore le Saint Sacrement, *se lève et 
lit les deux oraisons : Domine Jesu Chrlste et Perceptio. L'é- 
toile d'or est enlevée de dessus la patène; le Pape prend une 
des deux parties de l'Hostie qui s'y trouvent de la main gau- 
che, et aussitôt se frappe la poitrine avec la droite, en disant: 
Domine non sum dignus, ce qu'il répète trois fois. 11 se signe 
avec l'hostie et s'en communie en disant : Corptbs Domini 

Le Cardinal-Evcque assistant lui présente un chalumeau d'or, 
dont il se signe et avec lequel il prend une partie du précieux 
Sang contenu dans le calice que tient devant lui le Cardinal* 
Diacre d'office. 
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Le Cardinal-Diacre prend ensuite de la main gauche le cha- 
lumeau qu'il ne retire pas du calice et s'éloigne un peu pour 
laisser approcher le Sous-Diacre qui tient sur la patène une 
partie de l'hostie consacrée. Le Pape prend la parcelle, la rompt 
en deux et donne à communier au Diacre debout et au Sous- 
Diacre agenouillé, qui tous les deux baisent auparavant la 
main '^u Pontife et après la communion son visage. 

Le Diacre et le Sous-Diacre retournent à l'autel, l'un avec 
le calice et le chalumeau, l'autre avec la patène. Lorsqu'ils y 
sont arrivés, le Sous-Diacre puriûe la patène sur le calice, où 
le Diacre puise avec le chalumeau une partie du précieux Sang 
qui y est resté. Le Sous-Diacre achève de consommer ce qui 
existe encore des Saintes Espèces et purifie successivement le 
chalumeau et le calice. 

Le Cardinal-Diacre descend de l'autel et va au pied du trône 
chanter le Confiteor, s'inclinant respectueusement à Et tihi PO' 
ter €^ ^ Et te Pater. 

Je confesse à Dieu tout-puis- Lionflteor Deo omnipotent! , 

paissant , à la bienheureuse beatœ Marise semper virgini, 

Marie toujours vierge, à Saint beatoMichaêIiÂrcbangelo,bea- 

Michel Archange, à Saint Jean- to Joanni Baptistse , sanctis 

Baptiste, aux Apôtres Saint Apostolis Petro et Paulo, om- 

Pierre et Saint Paul, à tous nibus Sanctis, et tibi, Pater, 

les Saints, et à vous, mon Pè- quia peccavi ni mis, cogitatio- 

re, que j'ai beaucoup péché ne, verbo et opère: mea cul- 

par pensées, par paroles et par pa, mea culpa, mea maxima 

actions : c'est ma faute, c'est culpa. Ideo precor beatam Ma< 

ma faute, c'est ma très-grande riam semper virginem, bea- 

faute. C'est pourquoi je sup- tum Michaëlem Archangelum, 

plie la bienheureuse Marie tou- beatum Joannem Baptistam, 

jours vierge, Saint Michel Ar- sanctos Apostolos Petrum et 

change. Saint Jean-Baptiste, les Paulum, omnes Sanctos, et te, 

Apôtres Saint Pierre et Saint Pater, orare pro me ad Domi- 

Paul, tous les Saints, et vous, num Deum nostrum. 
mon Père, de prier pour moi 
le Seigneur notre Dieu. 
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Le Pape dit MUereatur et à Indulgentkan bénit Tasslstaoee. 

vue le Dieu tout-puissant Misereatur vestri omnipotens 

TOUS fosse miséricorde et après Deus et, dimissis peccati5 ye^ 

avoir pardonné vos péchés stris, perducat vos ad vitaia 

vous conduise à la vie éternelle, œternam. 

1^ Ainsi soit-ll. 9. Amen. 

Que le Seigneur tout-puis- Indulgentiam, absolutionem 

tant et miséricordieux vous et remissionem peccatorum ve* 

accorde le pardon, Tabsolution strorum tribuat vobis omni- 

et la rémission de vos péchés, potens et misericors Dominus. 

9. Ainsi soit-il. 9. Amen. 

Après quoi le Cardinal-Diacre retourne à Tautel, prend le 
ciboire, le montre auK ûdèles et le confie au Spus-Diacre qui 
rapporte au trône. 

Les Auditeurs de Rote déploient une nappe, dont se servent 
les Cardinaux-Diacres, le Prince assistant, le Sénat et le Maître 
du S. Hospice pour recevoir la communion. Tous baisent la 
main du Pape. 

Les acolytes se retirent avec leurs torches. 

Le Pape prend les ablutions de vin, puis d*eau et de vin 
dans un calice en style du moyen^âge, ciselé et émailié, diffè- 
rent de celui qui a servi à la consécration. 11 s*assied, reçoit 
la mitre de drap d'or, se lave les mains, le Prince assistant 
M. présentant Teau, descend du trône et se dirige ver^ TauteK 

XIV. FIN DE LA MESSE. 

Le Pape quitte la mitre au pied de l'autel, monte les de- 
grés, baise l'autel au milieu et lit, au coin de l'Epîlre, Tan- 
tienne de la communion que chante le chœur en coutrepoiut. 

COMMUNION. 

Jésus-Christ notre Agneau x ascha nostrum immolaius 
pascal s'est immolé pour nous, est Christus, alléluia : itaque 
alléluia : célébrons donc cette epulemur in azymis aincerita- 



— 63 — 

Pâque avec les azymes de la tis et veritatis, alléluia, aile- 
siDcérité et de la vérité, aile- luia, alléluia. * 
luia, alléluia, alléluia. 

Revenu au milieu de Tautel, quMl baise, le Pape dit, les bras 
ouverts et tourné vers le peuple, Dominus voUscum, le chœur 
répondant Et eum Spiritu tuo, puis retourne au coin de Té* 
pitre, où il chante Toraison. ^ 

POSTCOMMUNION. 

•Képandez sur nous, Seigneur, i^piritum nobis, Domine, tusB 
FEsprit de votre charité, et charitatis infunde : ut quos sa- 
que votre grâce ne fasse qu'un cramentis pascbalibus satiasti, 
ooeur et qu'une âme de ceux tua facias pietate concordes, 
que vous avez nourris des mê- Per Dominum nostrum .... in 
mes sacrements dans cette so- unitate ejusdem. 
lennité. Par N. S. J.-G.^., en 9. Amen. 
Tunité du même. 

9. Ainsi soit-il. 

Il baise le milieu de Tautel et répète Domintis vohiseum. Le 
Cardinal-Diacre d'office chante Ite Missa est, alléluia, allelU" 
ia ; le chœur répond en harmonie Deo gratias, alléluia, al- 
lelfUa, 

Le Pape incliné et les mains jointes récite la prière Plaçât, 
après laquelle il entonne la bénédiction solennelle, le Sous- 
Diacre Auditeur de Rote se tenant devant lui avec la croix 
pontificale. 

t. Sit nomen Domini benedictum. 

9. Ex hoc nunc et usque in sseculum. 

t' Adjutorium nostrum in nomine Domini. 

9. Qui fecit cœlum et terram. 

t. Benedicat vos omnlpotens Deus, Pa ^ ter, et FI ^ lius, 
et Spiritus ^ Sanctus. 

9. Amen. 

Le Pape lit le dernjer évangile, après s'être signé le front, 
la bouche et la poitrine, puis revient au milieu de l'autel, où 
un des Cardinaux-Diacres assistants lui ôte le manipule, et 
lui met la mitre de drap d'or. 
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XV. OFFRANDE DU PRESBITERIUM. 

Le Pape desœnd de Tautel, s'assied sur la sedia, quitte 
mitre, prend la tiare et reçoit du Gardinal-Arctii prêtre de 
basilique, accompagné de deux chanoines, en soutane violett 
rocbet et cappa, une bourse de moire blanche, contenant treni 
Jules d'or d'une valeur de cinq écus (26 fr. 75 c.) Le Cardi* 
nal-Ârchiprêtre dit en remettant roffrandeiB^a^is^tm^ Pater^ 
capitulum et catiotUd hujus Sacrosanctœ Basilicœ Sanctitt 
Vestrœ consuetum offerunt preshyterium pro missa bene can* 
tata. 

Le Pape donne sa main à baiser au Cardinal et son pied ai 
deux chanoines. Il remet la bourse au Cardinal-Diacre qui el 
lait don à son caudataire, lequel à son tour la reporte au cba^ 
pitre dont il reçoit 25 pauls (13 fr. 45 c). 

XVI. VÉNÉRATION DES GRANDES RELIQUES. 

Le cortège se met en marche et s'arrête dans la nef. Des 
bancs recouverts de tapis sont préparés pour les Cardinaux et 
un prie-Dieu, à carreaux blancs, pour le Pape. 

Quand le Pape est descendu de la sedia et s'est agenouillé, 
un chanoine de la basilique, en soutane violette, rochet, cotta, 
étole, et gants rouges, parait à la loggia ou balcon de la Vé- 
ronique abritée par un dais de velours et ornée de huit tor- 
ches allumées, et après avoir présenté les Reliques de la Pas- 
sion, la Ste. Lance, le bois de la vraie croix et la Ste. Fâoe, 
bénit avec chacune, aux deux extrémités de la loggia, évitant 
de bénir au milieu, par respect pour le Pontife qui se trouve 
vis-à-vis. 

Le Pape se lève, monte sur la sedia et reçoit la tiare. 

Le cortège se rend au portique supérieur de la basilique, en 
passant par la grande porte, Tescalier royal et la salle ro^/aK 

XVIL BÉNÉDICTION PAPALE. 

La fenêtre centrale a ses colonnes décorées de draperies rou- 
ges : une tenture de soie blanche brodée aux armes de Clé- 
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ment XI : à'aasiwr, à une fasee €weompagnéê en chef d'uni 
iUMe et en pointe d'une montagne d trois coteaux, le tout 
i'or, qai est Albani, et encadrée de velours rouge, pend à la 
partie antérieure du balcon. Au-dessus est suspendu un dais 
en velours rouge galonné d*or et une vasta toile tendue à 
Textérieur protège le Souverain Pontife oontre les rayons du 
soleil. 

Les tribunes prlncières et diplomatiques sont préparées sur 
la terrasse de la colonnade, du côté du Vatican, et des chai- 
ses en location sont placées dans les fenêtres, le long des pa- 
rois latérales du portique, au pied de l'obélisque, dans les en- 
tre-colonnemenLs du péristyle et dans tous les endroits d*ou 
Ton peut apercevoir le Pontife. 

Les troupes pontificales forment un triple carré en avant 
de Fobélisque, la musique au centre. 

Les fidèles se groupent sur l'escalier de la basilique et les voi- 
tures occupent tout Tespaoe qui reste, s*étendant jusqu'à ia 
place BustUsueci, 

Au moment de la bénédiction, tous les regards se tournent 
vers la loge, entièrement vide. La croix pontificale s'y mon- 
tre la première; viennent ensuite les insignes pontificaux, tia- 
res et mitres, qu'on dépose sur le balcon ; puis les Eminen- 
tissimes Cardinaux, qui paraissent un instant, deux par deux, 
jettent un coùpd'œil sur la place et se retirent 

Enfin paraît le Pape assis sur la sedia, coiffé de la tiare et 
accompagné des deux éventails. Il donne une première béné- 
diction, puis récite les prières de l'absolution, un évéque en 
pluvial tenant le livre ouvert devant lui. 

Saneti AfmtoH Petrus et Paulus de quorum potestate et 
auetoritate confidimus, ipsi intercédant pro nobis ad Dominum, 

^. Amen, 

Preeibm et meritis B. Mariœ sempef Virginia, B. Michaëtie 
Àrchangelij B. Joannis Baptistœ, et SS. Apostolorum Pétri et 
?auli, et omnium Sanet(^rum, misereatur vestri omnipotens 
Jkut, et dimiesis omnibus peccatis vestris, perducat vos Jésus 
Christus ad viiaim œternam. jf. Amen, 

IndulgenUam, absoluttonem, et remissionem omnium pecca- 

5 
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torum vestrorum, ipatium verœ. fructttasœ pœnitentiœ, cor 
semper pœnUens et emendationem viUBj gratiam et eomoUUiù- 
nem Sancti Spiritus^ et finalem perseveratUiam in boms ope- 
nbuê tribuat vobis omnipotens etmisericùrs Dominus, 9. Amen. 
Et benedictio Dei omrUpotentis Patrie, et FiUi, et SpirUw 
Sancti descendat super vos, et maneat semper. 9. Amen. 

Le Pape reste assis jusqu'à Et benedictio; alors il se lève, 
fait les trois signes de croix auK mots : PcUris, et FiUi, et ^i- 
ritus Sancti, puis il élève les mains et les ramène sur le peu- 
ple à ceux-ci : Descendat super vos. 

Après la bénédiction, un Cardinal-Diacre lit en latin la for- 
mule de l'indulgence plénière accordée aux assistants; un au- 
tre Cardinal-Diacre la lit en italien, et ils en jettent les copies 
sur la place. 

Sanetissimus in Christo Pater et Dominus noster Domintu 
Plus divina Providentia Papa Nonus dat et concedU omnibas 
lUc prœsentibus Indûlgentiam plenariam in forma Ecclesias 
consMta. Régate igttur Deum pro felici stalu Sanctitatis Sm 
et Sanctœ Matris Ecclesiœ. 

La bénédiction et Tindulgence ne profitent qu'aux person- 
nes présentes sur la place. Rien n'autorise à dire que cette l)é- 
nédiction est donnée Urbi et Orbi, puisqu'elle est limitée aux 
seuls assistants. Pour gagner l'indulgence, il faut s'être con- 
fessé dans les huit jours et avoir communié le matin même. 

Quand le chœur répond le dernier Amen, le château S. An- 
ge tire une salve de cinquante coups de canon, les cloches de 
S. Pierre sonnent à toute volée et la musique militaire fait 
entendre ses fanfares. 

Le Pape s'assied, reste un moment en vue du peuple, se 
lève et donne, sans prononcer une seule parole, une dernière 
bénédiction, en faisant le signe de la croix. 



— «7 — 



CÊRËMONIAL DES CHAPELLES PAPALES. 



1. ARRIVÉE DBS CARDINAUX. 

Les Cardinaux se rendent au Palais Apostolique du Vatican 
dans leur voiture ordinaire, derrière laquelle se tiennent debout 
trois valets de pied en livrée. Ils portent la soutane rouge, la 
ceinture rouge à glands d*or, le rXxhei garni de dentelles, le 
mantelet et la mozelte rouges et le chapeau rouge à glands 
d'or. 

Ils descendent dans la cour du Palais ou au bas de Tescalier 
du Vatican, et montent à la Salle Royale, où ils revêtent la 
cappa de soie rouge à chaperon d'hermine, dont la queue est 
tenue par leur caudataire habillé en violet. 

Ils entrent à la chapelle Sixtine, accompagnés de leur maison 
qai les quitte à la porte du chœur, s'agenouillent et prient un 
instant, saluent les Cardinaux déjà arrivés, puis vont s'asseoir 
sur les bancs à leur place respective. 

IL DISPOSITION DE LA CHAPELLE SIXTINE. 

Au fond, Tautel abrité par un dais de velours rouge, armorié, 
galonné et frangé d'or, est orné au retable d'une tapisserie aux 
armes de Pie VI qui représente la Résurrection du Sauveur; 
sur le gradin, d'une croix et de six chandeliers dorés;. à la 
partie antérieure, d'un parement de nacre, d'ivoire et d'écaillé, 
aax armes de Benoit XIV: ftalé d'or et de gueules, qui est 
Lambbrtini. 

Le trône du Pape se dresse du côté de l'évangile. Le dais est 
Ae velours rouge, galonné et frangé d'or, le dossier de soie 
blanche fleuronnée d'or, et le fauteuil couvert de la même 
étoffe. 

A gauche du trône est le banc des Evêques assistants au 
trône pontiûcal; adroite, celui des Cardinaux-Evêques et des 
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Cardinaux-Prêtres. Le banc opposé est réservé aux Cardinaux- 
Diacres, derrière lesquels deux autres bancs servent à la Pré- 
lature et aux Généraux et Procureurs-Généraux des Ordres 
religieux. 

La crédence, placée au coin de Tépître, reçoit les chandeliers 
des acolytes, les livres liturgiques couverts d'une housse de 
soie blanche brochée d*or et les vases sacrés. 

L'espace compris entre la première clôture et la porte du 
chanœl est occupé par les ecclésiastiques qui sont en manteau 
noir et les laïques, qui ont la tenue d'étiquette, gilet, pantak» 
et habit noirs. 

Un massier garde la porte du cbanoel de marbre blanc sur 
lequel six cierges sont allumés. 

Dans la tribune qui fait saillie sur le mur septentrional se 
tiennent debout les chantres pontiûcaux, en tùîta, soutane et 
ceinture violettes. 

Les maîtres de cérémonies, en soutane violette, rochet et 
eotta, attendent dans le sanctuaire qu'on ait besoin de leurs 
services. 

En dehors du chancel et à droite, sont les tribunes des 
dames du corps diplomatique et celles des dames étrangères, 
voilées et vêtues de noir; k gauche, les tribunes du corps di- 
plomatique et de l'état major français que surplombent les 
loges destinées aux Princes et aux Sonverains. 

La garde suisse veille au maintien du bon ordre à Tintérieur 
et à l'extérieur, la hallebarde à la main. 

II L MESSE. 

Le Cardinal qui doit officier, revêtu de ses ornements blancs 
brodés d'or, la mitre sur la tète, s^approche de l'auiel et, 
après s'être profondément incliné, ainsi que tous ceux, qui 
Peavironnent^ il se retourne vers le Sacré-Collège, le salue et 
va s'asseoir, entre le Diacre et le Sous-Diacre, sur te làuteuil 
plaoé da c6té de l'épître. Le Prêtre assistant reste à ses pieds. 

Le Pape pendant ce temps s'habille à la sacristie, avec Taide 
d'un oérémoniaire. Il dépose son étole et sa nK)ssette, et deux 
Gai9dUiaux^0iacres le revêtent de la faUUt, de l'amict, de l'aube, 
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du cordon, de l*étole blanche et da plavîal de soie blancbe 
brodée d'or, que présentent tour à tour les Abrévlateurs, les 
Votants de la Signature et les Clercs de la Cbambre. Le pre- 
mier Cardinal-Diacre lui met ensuite la mitre de drap d*or 
et, aa moment où le Préfet des cérémonies apostoliques pro- 
nonce VEactraj le cortège se dirige vers la Chapelle, oà cAiacun 
ae rend à sa place respective, après BVoir salué l'antel, le cé- 
lébrant et les Cardinaux. 

Le ctiapelain secret chargé de la mitre précieuse du Pape la 
déposé snr l'autel, da côté de TEvangile, et ne Sa reprend 
qu'après la cérémonie. 

Voici dans quel ordre a Heu la procession de la sacristie à 
la chapelle: 

Les Chapelains ordinslres» 

Les Clercs secrets, 

Les Chapelains d'honneur, 

Les Avocats consistorlaut. 

Les Camériers honoraires et participants, 

Les Abréviateurs du Parc majeur, 

Les Votants de la Signature, 

Les Auditeurs de Rote, 

Les Conservateurs de Rome el le Sénateur, 

Le Gouverneur de la ville, 

Deux Huissiers, 

Le plus jeune des Auditeurs de Rote portant îa croix pon- 

tlflcale, 
Le Préfet des cérémonies, 
Le Pape entre deux Cardinaux-Diacres qui soutiennent les 

pans de son pluvial. 
Deux Protonofolres apostoliques participants qui portent la 

faida. 
Le Prinœ assistant au trône. 
Le Doyen de la Rote, gardien de là mitre papale, entre deux 

Camériers secrets, 
L'Auditeur de la Chambre, le Trésorier et le Majordome, 
Les Patriarches, les Archevêques, les Bvéqoes assistants au 

trône pontifical. 
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Le Commandeur du S. Esprit, 
Les Protonotaires apostoliques, 
Les Adjudants de la Chambre. 

A son entrée dans la chapelle, le Pape bénit le cél^rant et 
les Cardinaux, tous debout et la tête découverte; puis il va 
s*agenounier sur un prie-dieu recouvert de soie blanche bro- 
chée d'or, au bas des degrés de Tautel. 

Le second Cardinal-Diacre lui ôte la mitre, et la remet an 
Doyen de la Rote, qui reste derrière Sa Sainteté avec deux Camé- 
riers secrets, les Patriarches, les Archevêques et les Evêques. 

Après une courte prière, la messe commence. Le Pape rédie 
le psaume Judica me alternativement avec le célébrant, qui 
se trouve à sa gauche. A la fin du ConfUeor, les Cardinaux- 
Diacres assistants se rapprochent, et le Pape, après avoir dit 
Dominus vobiscum, monte à son trône et bénit le Sacré-Collége. 

Le Préfet des cérémonies se tient toujours à gauche pour 
arranger le pluvial , indiquer ce qu'il faut faire et donner le 
tabouret à l'aide duquel le Pape s'assied sur son fauteuil. Deux 
eontralH ont entonné i^Introït que le chœur a continué en 
contrepoint. Dès que le Pontife est assis, les chantres com- 
mencent le Gloria Pa^ri, répètent l'antienne et entonnent le 
Kyrie qu'ils exécutent en musique alla Palestrina. C'est alors 
qu'a lieu la magnifique cérémonie désignée sous le nom û'Obé- 
âÀence. Les Cardinaux -Evêques, Prêtres et Diacres, en taippa 
traînante et sans caudataites, s'avancent vers le trône. Ils font 
au Pape une inclination respectueuse, baisent sa main cachée 
sous l'orfroi dç son pluvial, et retournent ensuite à leur place, 
après avoir salué les Cardinaux-Diacres assistants. Le premier 
Cardinal-Prêtre se présente à son tour avec le thuriféraire. 
L'Eminentissime donne, avec Iqs baisers d'usage, la cuiller au 
Pontife, qui met l'encens sur le feu. Tandis que le celébraDt 
encense l'autel, l'Obédience continue, et quand elle est sur le 
point de finir, les deux Cardinaux-Diacres assistants quittent 
les côtés du Pape pour lui rendre aussi leur hommage. 

Un cérémoniaire se dirige, à la fin du Kyrie, vers le pre- 
mier Cardinal-Prêtre, qui va s'agenouiller avec lui sur le der- 
nier degré du trône. Là, recevant l'encensobr des mains da 
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«cond cérémoniaire, il encense trois fois le Pape, qui reste 
assis et garde la mitre sur la tête. Le Pape se lève, lit VlntroU 
dans un missel manuscrit que lui présente un Patriarche» 
tandis qu'un second Patriarche Téclaire avec un cierge allumé» 
et récite le Kyrie à mi-voix avec les Cardinaux qui font 
cercle autour de lui. 

Le Cardinal officiant entonne le Gl&ria in exeelsi$, que la 
chapelle exécute en musique alla Palestrina et que le Pape 
récite à mi-^voix avec le Sacré-Gollége resté en cercle dans le 
chœur. 

Le Célébrant, après avoir dit Pax vohis, récite Toraison du 
jour, à laquelle on répond Amenj et le Sous-Diacre de la cha- 
pelle, assisté par un maître de cérémonies, lit Tépitre auprès 
du banc des Cardinaux-Diacres. Il va de là baiser le pied du 
Pontife et présente le livre au célébrant, qui répète à mi-voix 
répître du jour. Aussitôt deux eorUralti de semaine entonnent 
les versets alléluiatiques que le chœur prolonge jusqu'à ce que 
le Pape ait terminé la lecture de répître et de l'évangile. 

Les Auditeurs de Rote, les Clercs de la Chambre, les Votants 
de la Signature et les Abréviateurs se lèvent alors, font la 
génuflexion à l'autel et au trône, et se placent du côté de 
répître auprès de la chaire. Le Diacre moote les degrés dii 
trône et, agenouillé devant le Pape, il lui baise le pied et reçoit 
sa bénédiction. De retour à l'autel, il dit le Munda cor mewn, 
revient au trône et prononce le Jubé Domne benedicere, auquel 
le Pape répond par les paroles ordinaires : Domint^s sit in corde 
tm, etc. 

Après quoi on se rend processionnellement au milieu du 
chœur, et le Diacre chante l'évangile dans le livre que le Sous- 
Diacre tient, puis fait baiser au Pape. Quand tout le monde 
est assis, le prédicateur monte en chaire et prononce un dis- 
cours latin sur l'évangile du jour. 

Après le sermon, le Diacre incliné aux pieds du trône fait 
la confession : 

CcmfUeor Deo omnipotenti, l)eatœ Mariœ semper Virgini, 
heato BÊichaeli Archangelo, heato Joanni Baptistœ, sanctis 
apostolis Petro et Paulo, omnibus Sanetis et Tibi, Pater, quia 
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pecùafÂ mmif eogitatione, verbo et opère, mea culpa, mea 
ûuipa, mea maûcima culpti. Ideo precor beiatam Mariam semper 
VîTffinem, beaium Michtielem archangelum, beatum Joannem 
Baptittam, sanctos aposiolos Petrum et PmUum^ anmes SaneUa 
et Te, Pater, orare pro me ad Dominum Deum nostrvim. 

Le prédicateur promulgue Tindulgence, qui est de trente ans 
et trente quarantaines. 

Sanctisiimus in CÊiristo Pater et Domimu Noiter Domàm 
Plus divina Providentia Papa Nonus dot et concedit ommbus 
kiô pra^entibus triginta annos et totidem qtMdragenas de 
vera fndulgentia in forma Eeclesiœ consueta, Rogaie ig^r 
Deum pro felici statu SanetUaUs Suœ et Sanetœ Matfis Se- 
elesiœ» 

Le Pape donne ensuite la bénédiction : 

Preeibus et merUis beatœ Mariœ $emper Virginie, beoU 
MichaeUs archangelif beati Joannis Baptistœ et sesnetorvm 
apostolorum Pétri et Pauli et omnium ^nctorum, 

Misereatur vestri omnipotens Deus et dimiêsis peeeaUs 
eestris perdueait vos ad eitam œtemam. 9 Amen. 

Indulgentiam , absolutionem et remiesionem peecâtoman 
Destrorum tribuat vobis omnipotens et miserieors Dominui, 

9. Amen. 

Et beneâi(^io Dei omnipotetUis Pa^ tris, et F% ^ lU et Spi- 
ritus ^ Sant^ descendat super vos et mcmeat semper, 

]$. Amen. 

Cette absolution a la \ertu de remettre les foutes vénielles. 

L*officiant entonne le Credo, que les Cardinaux poursuivent 
avec le Pape sur le ton de la psalntodie, et le choeur en mu- 
sique alla Palestrina. A VIncctrnatus est, le Pape s'agenouille 
ainsi que les Cardinaux et la Prélature. 

L'antienne de l'offertoire est suivie d'un mot.et en musique 
^alla Palestrina, 

Quand le célébrant s*&st lavé les mains, il quitte aon fau- 
teuil , on lui ôte sa mitre et , béni par le Pape, il monte à 
l'autel avec le cérémoniaire et les ministres sacrés. Pour la 
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troisième fols, le Souyerain Podtile dépose Tenceiis sur les 
charbons ardents. Le Soos-Diacre présente à Sa Sainteté Teau 
qui doit être yersée dans le caliee, pais le célébrant encense 
raatel et est encensé de deux coups; Il se lave les mains au 
côté de répître. Pendant ce temps, le premier Cardinal*Prêtre, 
accompagné d'un cérémoniaire qui tient sa barrette roan^, 
encense à genoux le Pape qui se tient debout. 

Le Diacre, ayant encensé le premier Gardinàt-Prètre et les 
deux Cardinaux-Dlaeiies assÉstants, encense tons les Cardinaux 
qui se sont levés à son approche et qui ont donné leurs ca« 
lottes à leurs eaodataires. Alors commence la Préfsœ. Après 
rencensemsnt des Cardinaux, on donne un coup d'enoeosoir 
à ebaque Arcberéque et Evéque» ainsi qu'à tous tes autres 
dignitaires de la cour. 

Au Sanchts, le Diacre cesae d'encenser l'assemblée, et, remet- 
tant Tencensoir au thuriféraire, revient à Taot^. Les Cardi- 
naux quittent leurs bancs et se tendent, pour réciter le S(^net^8, 
au pied du trône pontifical. Sa Sainteté les ayant béais, ils 
retournent à leurs places, s'agenouillent, et alors le Pape des- 
cend de son trône et vient, environné des Cardinatix-Diacres 
et de sa cour , à YHoêanna in excelsis, se placer à son prie-» 
Dieu pour y adorer la Saint-Sacrement. 

Quatre Chapelains ordinaires, en cotta, se mettent de chaque 
côté de l'autel avec des torches à la main, et après l'élévation 
ils rentrent à la sacristie sans faire de génuflexion au Pape. 

L'élévation a lieu dans le plus profond silence , et tandis 
qoe l'oflGIciant montre l'hostie et le calice, le chant cesse, les 
cloches se taisent, la garde-noble et les suisses mettent le genou 
en terre, abaissent l'épée et se découvrent. Le Préfet des cé- 
rémonies , dès que le calice est déposé sur l'autel , replace la 
calotte sur la tête du Souverain Pontife , qui remonte à son 
trône. 

Le chant du Benedicttu dure jusqu'au Pater, après lequel 
les Cardinaux viennent réciter YAgnus Dei devant le Saint- 
Père. 

Alors le Cardinal-Prêtre va recevoir la paix à l'autel, d'où 
il la porte au Pape. Celui-ci la donne aux deux Cardinaux- 
Diacres assistants, qui font une génuflexion à l'autel et une 
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inclinaison de tête au Pape. Le premier Cardinal-Prêtre, de re- 
tour à sa place, y trouve le Prêtre assistant du célébrant qui lui 
demande ie baiser de paix, afin de le transmettre au Cardinal- 
Doyen et au premier Evêque présent. Ces deux personnages 
donnent ensuite la paix à leurs voisins, en disant: Pax teeum. 
On leur répond: Et cum spiritu tuo, et c'est ainsi qu'en agis- 
sent tous ceux qui participent à cette cérémonie. 

Après la Communion, recelant se lave les mains et cbante 
l'oraison de la Postcommunion, puis le Diacre Ite nUssa est, 
auquel le cbœur répond Deo gratias, 

A la fin de la messe, le Pontife donne la bénédiction so- 
lennelle. 

Le Pape. t. SU nomen Domini benedictum. 

Le choeur. 9. Ex hoe nune et usque in sœcttlum. 

Le Pape. t. Âdjutorium nostrum in nonUne DomM. 

Le choeur. 9. Qui feeit cœhm et terrain. 

Le Pape. t. Benedicat vos omnipotens Deus Pa ^ ter, et 
Pi ^ Uns et Spiritus ^ Sanetus. 

Le choeur. 9. Amen* 
^ Après la bénédiction , le célébrant commence l'évangile de 
S. Jean au milieu de l'autel et le termine à la sacristie. 

Le Pape descend de son trône, bénit de nouveau l'assemblée, 
va se mettre en oraison au prie-Dieu et revient à la suite des 
Ministres sacrés dans la sacristie , où il quitte les ornements 
pontificaux et reprend ses vêtements ordinaires. . 

Les Cardinaux saluent l'autel deux à deux, les plus dignes 
les premiers, quittent la eappa dans tet salle royale, reprennent 
le mantelet et la moietle, puis rejoignent leur carrosse, accom- 
pagnés de leur maison, qui y monte avec eux. 
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LUNDI DE PAQUES. 



h STATION. 

La station est à S. Onupbre, où Ton peut gagner l'indul- 
genœ de trente ans et trente quarantaines. On vénère, au 
maftre^utel, le corps du B. Nicolas da Força Palena, fondateur 
de Tordre des Hiérony mites et dont la dalle efflgiée se voit à 
rextérieur près de la porte d'entrée. Les reliques suivantes 
sont exposées: 

Un bras de S. Onuphre, des reliques de Ste. Sabine (dans 
an cbef), le cbef de Ste. GSrondia, des reliques de S. Tite 
diacre m., de S. Pontien pape et m. , de S. Aurèle m. (dans, 
nn cbef), de Ste. Cirilie (idem), de S. Fortunat m. (idem), 
et de S. Clément m. 

Le cloître de S. Onupbre flxe peu l'attention du voyageur 
qui en le traversant a bâte de passer de Tbumble cellule où vé- 
cut le grand Torquato Tasso, à la pierre plus modeste encore 
qui recouvra long-temps ses cendres. Une fois passé, l'on, ne re- 
vient pas. Il y a pourtant là, sur ces murailles des fresques pré- 
cieuses que le talent si connu et les noms du cbevalier d'Arpin et 
de Sébastien Strada recommandent suffisamment. Somme toute, 
vingt-sept tableaux, annoncés et datés par cette inscription 
placée au frontispice de l'œuvre : 

S. Honuphrii régis Persarum filii 

qui annos sexaginta oceultus mundo 

iolm in vasta JEgypti iolitudine IcUuit 

vUa mors miraeula 

picturis hisee expressa 

anito iiibilei M. D. C 

restaur, 168i 
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Or, remarquez ici deux choses: qu'une restauration de 
ces fresques a été faite, à la fin du XVII® siècle, et qu^on l'a 
signalée, puis que ces fresques remontent au jubilé de Tan 1600. 

Le jubilé est Tépoque du pardon, partant, de Taumône. C'est 
avec les dons reçus que le travail s'exécute. Tantôt ces dons 
sont collectif^, et alors les tableaux ne fournissent ancune in- 
dication de nersonnes ; tantôt, ils sont isolés, et le tableau at- 
teste la munificence du bienfaiteur par l'apposition de son écos- 
son. Quoique la noblesse domine, à en juger par les armoi- 
ries, on peut souvent constater, par leur absence, que la part 
da peuple n'est pas indifférente ni si minime. 

Les inscriptions, peintes en majuscules romaines, ont leurs 
mots séparés par des points-milieu. Partout, la lettre V y tient 
lieu à la fois de consonne et de voyelle. Les abréviations sont 
rares et encore consistent-elles dans un trait horizontal desti- 
né à remplacer la lettre N : voilà pour l'épigraphie. 

Le laiin est d'une grande cogcision, que développe parfois 
la traduction Italienne, comme on peut en juger au 1S4® ta- 
bleau: 

Pafnutio vede V anima di S, Honofrio 

in forma di hianca columba essere 

portata dalli angeli e da Christo in delo 

riceuta» 

Ces peintures n'ont nullement la prétention d'être histori- 
ques ni d'affecter une couleur locale. Costumes, paysages, croix, 
chapelets et livres pour la prière, tout y ressent les usagf^de 
la vie italienne, au XVIP siècle, et les aspects du sol natal. 
Nous y gagnons un intérieur d'église, entr'autres, d'une vé- 
rité frappante. L'autel est garni sur sa table de six chande- 
liers de hauteur inégale (1), et d'un tabernacle voilé d'un pa- 
villon vert. Son parement, également de couleur verte, offre 
une croix accompagnée de deux écussons. 



(1) Cette prescription du Cérémonial des Evéques (Ub. 1, 
ch, XU) n'e$t observée à Rome que dans la basilique de Saint- 
Pierre, où les chandeliers des petits autels, aux armes du pa- 
pe Alexandre VII, sont de différentes hauteurs. 
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Le nimbe triangulaire, inventé par Raphaël, entoure la tête 
du Clirist ; celui de Saint Onupbre, quand il en porte, est dr' 
cuiaire. Nous sommes ici à une mauvaise époque pour Tico- 
Dographie, qui n'observe plus guère d'autres règles que l'ar* 
bitraire. 

Le récit, qui a inspiré le peintre, est essentiellement légen- 
daire, non dans Tacception trop large de ce mot, mais avec 
le sens que lui donnent les leçons du Bréviaire romain. 

Les considérations suivantes me sont suggérées par Tico- 
nographie du sujet. 

I. C'est un fait à peu près constant, dans les bautes épo« 
ques de l'art, que l'âme est portée par les anges, qui, sans la 
toucher, l'enlèvent au ciel dans une auréole de lumière. Les 
vitraux, les sculptures, les miniatures en font foi. Mais en de« 
hors de ces œuvres matérielles, les Actes le proclament, témoin 
œ qui est rapporté, pour ne pas sortir de Rome, dans la vie 
de Sainte Cécile : 

■ Les Saints (Valérien et Tiburce) furent conduits à la sta- 
tue de Jupiter, à quatre milles de la ville. Et comme ils re- 
fusèrent de sacrifier, ils furent tous deux décapités. Alors, Ma- 
xime afifirma avec serment qu'au moment de leur supplice ils 
avaient vu des anges resplendissants qui recevaient leurs âmes, 
comme des épousées sortant du lit nuptial, et les anges por- 
taient au ciel dans leurs bras les âmes des Martyrs (i). • 

A Rome, de uos jours, on peut voir encore peint sur les 
murs, au-dessous de Madones en vénération, ce pieux enlève- 
ment des âmes par les anges qui, à la voix de la Mère de Dieu, 
descendent dans les flammes du purgatoire et en retirent les 
âmes qui ont achevé leur expiation. 

Mais, dans la Rome moderne, il y a cette diflérenœ avec 
la Rome gothique que l'âme y est un corps, tel qu'il a exis- 
té sur la terre, tandis qu'idéalisant la substance spirituelle, au- 
trefois on la figurait petit enfant sans sexe et dont la nudité 
exprimait l'état d'innocence ou plutdt de régénération. 



(1) Jacques de Yoragimb, la Légende dorée, trad, de Gust. 
BrvfM, t. IL p. âl. 
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L*ftme-oolombe est une exception rare en iconographie, et 
encore prooède-t-elle directement de la légende. On la rencon- 
tre sur les fresques du Sacro Speoo à Subiaco, dans la mort 
de Sainte Scbolaslique, ainsi que dans la crypte historiée de 
la basilique d*Ânagni, où il est fait allusion au martyre de 
la vierge Secondine. Or ces fresques datent, celle-ci du xni<^ 
siècle, celle-là du XIY®. Avec la légende de Saint Onuphre, 
nous arrivons au XVU^'. L'Italie en fournit un autre exem- 
ple, sur un chapiteau roman, dans la crucifixion de Ste. Ju- 
lie, à Brescia. 

2. Qu'une biche ait allaité Saint Onuphre pendant trois an- 
nées, cela peut-il surprendre quand le Bréviaire romain nous 
dit dans les leçons de Saint Gilles que telle fut la nourrice 
de ce saint Solitaire : aussi la biche est-elle l'attribut spécial 
de Saint Gilles , comme on peut le voir à deux statuettes de 
marbre des XIV« et XYi» siècles qui soatàSte. Marie in Tra- 
tUvere et à S. Sauveur in Thermis. 

« Secessit in eremum, ubi diutius herbarum radlcibus et cer- 
vœ lacté, quse stalis ad eum boris veniebat, admirabili san- 
ctitate vixit. Quse cerva insequenlibus quodam die canibus re- 
giis, cum in antrum iEgidii refugisset, GallisB regem impulit, 
ut ab eo summis precibu^ peteret, ut in loco speluncae mo- 
nasterium extrui pateretur. > 

3. A Anagni, au XÎII^ siècle, la représentation de S. Onu- 
phre est fort simple : vieillard vénérable, il a pour tout vê- 
tement sa longue iiarbe, ses longs cheveux et cette peau ve- 
lue qui le fit passer, aux yeux de S.Paphnuce, pour un num- 
sire ou une bête féroce. A Rome, dans le couvent des Hiéro- 
nymites, cette iconographie se complète par l'addition d'ua 
livre, d'une croix de bois et d'un chapelet, que lui mettent 
également aux mains les fresques de Subiaco. 

Deux branches d'arbre, dont une posée en travo^, forment 
une croix. C'est si primitif et d'une exécution si facile qu'il 
ne répugne nullement que S. Onuphre en ait fait usage. 

Le livre symbolise évidemment sa prière et sa méditation. 

Pour le chapelet, sans m'arréter à l'opinion des érudits qai 
en attribuent l'institution à la Sainte Vierge elle-même et ci- 
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tent en preuve le chapelet oonserré à Rome pannl les reli- 
ques de Sainte Marie in CampUelU (I), je ne puis iustifler 
mieux, sa présence dans les fresques qui nous occupent, que 
par ce texte du savant pape Benoit XIV : 

• Tertia opinio est eorum, qui ad antiquissimos Ereml Pa- 
tres inventum referunt Sanclissiini Rosarii, cum oertum sit 
numeratas per calcules preces fuisse ab illis usurpatas. De Pau- 
lo siquidem monaco baec leguntur apud Sozomenum, lib. YI 
Histor, ecclesiast, cap. XXIX, ubi ait : « Orationi tantum va- 
cabat, trecentas orationes velut tributuro quoddam quotidie 
persolvens Deo. Ac ne forte aberraret ab integro numéro, tre- 
œntis iapidibus in sinum suum congestis, ad singulas preca- 
tiones slngulos projiciebat lapides. Assumptis itaque lapiUis 
pianum ûebat, orationes numéro lapillorum sequales jam com- 
plevisse. » (Concessionis lectionum propriarum SS, Rosarii di- 
icursus). 

Conclure rigoureusement de cette citation et des autres ap- 
portées à Tappui par Benott XI Y, que le chapelet, tel que nous 
Tavons aujourd'hui, date des Pères du désert, serait aller con- 
tre la peosée des auteurs ecclésiastiques; car il resterait à prou- 
ver que ces prières nombreuses n'étaient autres que des Pa- 
ter et Ave, tandis qu'il est plus probable que c'étaient des 
psaumes ou des versets de psaumes, et que tous ces petits cail- 
loux furent enfllés ou attachés ensemble ad instar coronœ. 
Quoiqu'il en soit, il y a là bien évidemment dans ces prières 



(l> On Usait axUrefm dans V église de Sainte Marie in Cma- 
pUelU cette inscription, que nous ont conservée Théophile Ray- 
naud, Jean-Charles Poteza Macri, Elle de Amato, Pompée 
SamelU et Benoît XIV: « In nomme Domini. Amen. Anno i2i7» 
Pontificatvts Domini Honorii papœ, anno ejus secundo, tndic- 
tione 6, mensis aprilis die 5, consecrata est ecclesia hœc ab 
eodem Summo Ponti/ice et universali Papa, per cujus sanctas 
manus reconditœ sunt in hoc altari Beatœ Mariœ Virginis 
muttœ reliquiœ sanctorum et sanctarum, videlicet de ligno San- 
ctœ Crucis, de lacté, capHlis et vestimentis Gloriosœ Virgi- 
nis Mariœ, Item pars coronœ de Pater noster Virginis Ma- 
riœ, • 
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répétées à nombre fixe, et dans ces caUloux jetés un à an, 
lldée première du rosaire de Saint Dominique. 

4. On peut encore noter l'analogie qui existe entre la sépoltore 
de S. Onuphre, dont la fosse est creusée par deux lions ve- 
nus du désert, et celle de S. Paul, autre patriarche de la vie 

érémitique. 
Voici la série des sujets qui représentent la légende de S. Onu- 

pfare: 

1. Désireux d'avoir un enfant qui lui succède sur le trône, 
le Roi de Perse, agenouillé dans une église, prie Dieu qu'il 
veuille bien exaucer ses vœux. 

Rex Persarvm pro suspidenda proie 
cuius deHderio ardet praeees ad Deum 

fundit 

2. La Reine est au lit dans les douleurs de Tenfantement. 
Le Roi, assis sur son trône, écoute les perfldes suggestions du 
Démon, qui, transformé en pèlerin, chapeau à coquilles sur 
la tête, pèlerine aux épaules, bourdon en main et gourde au 
côté, cherche à lui feire entendre que l'enfant qui va naîire 
n'est pas le sien, mais un ûls adultérin ; qu'au reste, il est 
facile d'en faire l'épreuve en l'exposant au feu, car s'il en 
sort sain et sauf, il le reconnaîtra à ce signe pour son pro- 
pre fils. 

Diabolus régi suggerit nasclturum fiUvm 

non genuinum sed aduUerinum fore 

eidemque suadet ut recens natum 

in ignem iniiciat a quo si illaesus evaserit 

propriwn agnoseat, 

3. L'enfant, aussitôt sa naissance, est jeté dans un brasier 
ardent, mais les Hammes le respectent. Alors un ange descend 
du ciel, réprimande te Roi et lui ordonne de donner à son 
fils, aa baptême, le nom d'Onuphre. 

Rex iubet infantulum in ignem nUtti 

quû paenitus incomhusto angélus regem increpai 

eique praecipU ut parvtUwm baptismo ablui faeiat 

ac Honuphrium nomine vocet* 
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4. Obâsaaiit au tcàximândtement de range, le Roi iait bap- 
pliser son fils. par un Ëyê^e ^ai lui impose le nom d'Oau- 

phre. 

Angeli iussis paret reœ et fiUv/m 

haptismate delihutum Honuphrium 
n&fninat. 

5. Le Roi conduit le jeune Onuphre dans un monastère : 
les moines et rabbé, qui viennent à sa rencontre, l'accueillent 
avec joie. 

Fllium iam 

, levatum rex admittU in 

monasterium . 

ah abhate et monachis 

Ubenter èœdpitvr, 

6. Pendant trois ans, reniant est allaité par une biche 
blanche. 

Cerva colore alha per très annos 
Honuphrium lacté paseit. 

7. Debout devant une statue de la Viêrge-Mère, Onuphte 
parle à TEnfant-Jésus et lui dit avec la naïve candeur de son 
âge : « Nous sommes petits toss les deux, mais moi je mange 
et toi tu ne le fais pas. Mange donc, je t-en supplie. » Jésus se 
pencba et prit le pain offert avec tant d' instance. 

Honuphrim panem Christo porrigens ait : 

amho parvuli sumttSj ego manduco et tu 

non; comede^ .quaeso. Tune Christus panem 

accipit. 

8. Onuphre revenant un jour voir l'image de la Vierge, re- 
çut, en retour de sa obarité, des mains de TËnfant-Jésus, un 
pain si lourd qu'il lui fallut, pour le porter, l'aide des moi- 
nes, témoins de cette scène. 

Panem a Christo sanctus 

adeo magnvm inspectantibus 

monachis ah eo accipit ut vix 

ipsum portare queat, 

6 
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9. Joyeux, Onupbre fait part à Tabbé du monastère da ca- 
deau qu'il a reçu. Alors Tabbé s'agenouille et dit en signe 
d'actions de grâces : Te Deum laudamus. Le jeune Saint loi 
répond : Te Dominum confUemur. 

S. Honuphrius acceptum a Christo panem ad 

abhatem defert. Abbas diclt te Deum lau 

damus, sanctus respondit te Dominum 

con/itemur, 

40. L'abbé, transporté à la vue de ce miracle, pense qu'un 
esprit céleste a revêtu la forme d'Onuphre ; il voudrait lui 
céder ses droits et son autorité sur le monastère, mais il n'ose, 
à cause de son jeune âge. 

Abbas viso. miraculo angelimm spiritum 

in Honuphrio latere putans eumdem 

monasterio praeficere optât sed 

aetate prohibetur. 

41. L'abbé instruisait ses disciples sur les avantages de là 
vie solitaire. Onupbre, frappé de ces observations, se lève, prêt 
à partir et à embrasser ce genre de vie. 

S. Honuphrius de vtta solitaria sermone 
instituto eamdem amplecti decemit. 

12. Le bâton du pèlerin en main, Onupbre a déjà quitté le 
couvent, dont l'église domine le coteau. Il s'arrête un insunt 
pour écouter la voix de l'ange qui le rassure et lui montre la 
colonne de feu qui va guider ses pas. 

Solitudinis iter Honuphrius aggredUur moxque 

splendoris quasi columnae igneae visione oibstupe- 

foetus hac inde voce erumpente confortatury an 

gelus Dei sum, noli timere, 

13. Parvenu à la chaumière qu'habite le solitaire Hermée, 
il s'enquiert auprès de lui des règles de la vie érémitique. 

S. Honuphrius ad Hermei speluncam perveniens 
vitae eremîticae 
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Le texte latin mutilé se complète par sa tradaction ita- 
lienne: 

Honofrio gionio alla spehnca di Hermeo 

da es80 c&i*ca d' intendere V in^iUtUi deUa 

vUa solUaria. 

14. Herroée conduit Onuphre en Galidiomie, où Dieu, au 
sein d'une délicieuse campagne, avait préparé pour son servi- 
teur une grotte, près de laquelle coulait une source, à l'ombre 
d*un palmier. 

Hermens Honuphrium in Calidiomam ducit 

ubi speluncam palmae et fontem vicinum 

$ando 8U0 Deiis praeparaverat, 

i5. Hermée visitait chaque année Saint Onuphre. A l'un 
de ces voyages, le pieuft solitaire mourut. Onuphre retendit 
snr une natte, appuya sa tête sur une pierre, plaça une croix 
de bois entre ses mains jointes et lui donna la sépulture près 
de sa grotte. 

Bermeus qui Honuphrium de more 

per singulos annos invisit moritur 

ac prope cellulam suam àb eodem 

sepelitur, 

16. Nu, sans autres vêtements que ses longs cheveux et les 
poils qui couvrent son corps, protégé aux reins par une cein- 
ture de feuillages, il vit du pain qu*un ange lui apporte. 

Honuphrius nudu^ omnino 
remanens totus piHs tegitur 

et aJb angelo per triginta 

annos pane reficitur (i). 

17. Pendant trente ans aussi, il se nourrit des dattes de son 
palmier. 

Annos trigifUa palma 
Bonuphrio cibum praebet. 



(1) Ce pain miraculeux est apporté par un corbeau à 5. Paul 
ttàS. Benoit. 
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18. Toufi les jours, -Onupture -prie devant une cro» âelois, 
fichée dans le rocher. Mais le dimanche, un ange, desceadant 
du ciel sur ies 'nuages qm s'abaïasent.» reioplil; son âme, par 
la sainte isomumnion, des jouissances .célestes. - 

^nguUs diebus dominicis ccmunUmem 

^acram de manu cmi^lt tumUe^que êie 

delioUê tmlestibus frviltcr. 

19. Paphnuce apercevant Saint Onuphre tout couvert de 
poil, le prend pour une bête féroce et fuit épouvanté, mais 
rhomme de Dieu rappelle, le Tait ailâeoir ptèsûB lui et lui ra- 
conte sa vie. 

Paphnutitis Hônuphrii pilîs HirstUi etèque 

prorsus contedi terribili Jferretur ^aspeetu 

^U6fn mofistrwm diti^ fêrani^èputoins t$rga 

vertu ^ed a viro Dêi neeersttum prope <9Hpmm 

sedere fàcU, 

20. Saint Onuphre conduit Paphnuce dans sa cellule, et là, 
tous les deux, le livre à la main, prient Dieu en commun. 
Quand leur prière est achevée, ils trouvent à terre, pour lear 
frugal repas, un pain et un vase plein d'eau. 

Sanctm in tuguriolum stMtn Paphnutium 

dricU et post communes ad Deum preces 

PaphntUius in ipsius ceîlulae medio panem 

et vas aquae iacere videL 

âl. Paphnuce médite, la tête penchée sur un livre, tandis 
qu'Onuphre, après avoir prié pour tous ses bienfaiteurs, voit 
descendre du ciel, sur un rayon de lumière, cette douce et con- 
solante parole: exaudita est petitio tua. 

Pro se et pro Us qui in sut memoriam 
aliquid vel fecetint vel Deo obtulerint 
Honuphrio prêtante haec vox auribus 
eius insonuit : exaudita est oratio tua. 

Î2. Onuphre exhale, en priant, son dernier soupir Papli- 
nuce le reçoit dans ses bras, et, au milieu des aire enflan- 
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mé», paraît un ehœar d^nges qui cfaanle les^plos suaves can- 
tiques.- 

Dum c(raret vir Dei Papfinutia praesente 

cadens in terram moritur, aer turhatur, 

UmétruiSt et fàlgoribus nUcaê, eaeli aperiuni^UTf 

osngeH. adi semi^um fwnvi^.de$cendwfU, cantus 

iuanssim audiuiÊiwif. 

23. Couché sur la terre, le corps d*Onuplire reçoit de la part 
des anges les honneurs funèbres. En eflët, pieds nus, ils Ten- 
tourenty en chantant, en balançant rencensoir ou faisant bril- 
ler les torches quMls ont dans les mains. Paphnuce prie pour 
son ami, dont râsoe chérie est appelée au ciel. 

5. Honuphrii cadaver mm cereis accensis, hymnis, 

turribuUSj angAUs^ evrçumstaiiti^ vox clamât : 
egredere, anima pacifica : veni ad me, dilecta mea. 

24. À ces mots, f>a(dinuce voitrâine sortir du oorps d*Onu- 
phre et s'élancer, blanche colombe» enveloppée dan» une au- 
réole luminoMSO que- portent les anges, i^ers le Christ, qui ou- 
vre ses bras pour ^ recevoir. 

Papknutius videt sancti Honuphrii 
animam sub specie colvmbae candidae 

exercjLUbus psallentium angelorum 
^ipatam a ÇJixisto in caelum as9umi. 

25. Paphnuce ^'affligeait déjà de ne pouvoir confier à la ter- 
re le corps de l'homme de Dieu, quand tout-à-coup il voit 
venir, du fond du désert, deux lions qui s'agenouillent, en 
pleurant, près du défunt, et lèchent respectueusement ses pieds. 

Contristatur Papfinutius et quomodo 

terram, fodiat et cadaver sancti viri humet, 

animo revolvit, quando ecce duo leones esp . 

inAeriûri eremi parte quasi plangentes ad 

dçfuncti pedes accumbunt eosque. lingunt. 
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sie. Paphnuoe indique, avec le bâton qui soutient sa vieil- 
lesse, le lieu de la sépulture : les lions creusent la fosse. 
Paphnutius locum sepulckri destinât 
qwm leones unguibus effodÀunt, 

27. La sépulture terminée, le palmier est déraeiné, l'ermi- 
tage renversé, et la fontaine comblée. Paphnuoe s'attriste à 
œ spectacle navrant pour son cœur, mais un ange lui est en- 
voyé pour le réconforter et lui dire de se rendre en Egypte. 

SaiMU viri corpore in fossam deposito 

et congesta humo obvoluto cella ruU 

pcUma evelUtur, fons terra repletur; 

Paphnutius ab angelo confortatus in Egyptum 

vadit. 

II. CHAPELLE PAPALE. 

Le Pape tient chapelle à la Sixtine, à dix heures et demie. 
La messe est célébrée par un' Cardinal-Prêtre et le sermon 
latin, prononcé par le Procureur général des Minimes, est suivi 
delà promulgation d'une indulgence de trente ans et trente qua- 
rantaines. Avant révangile, on chante. La messe est de Paciotti, 
le Victimœ de Fazzini et à l'offertoire V Angélus Domini d'Ane- 
rio, un des plus beaux motets de la chapelle, selon Baîni. Les 
Cardinaux portent la soutane rouge, le rochet à dentelles et 
la cappa de soie rouge à chaperon d'hermine. Les Maîtres de 
cérémonies sont en soutane rouge, rochet et eotta. 

BIESSE DU LUNDI DE PAQUES. 
INTROÏT. 

lie Seigneur VOUS a introduits Introduxit vos Dominus in 
dans une terre où coulent le terram fluentem lac et mel, al- 
lait et le miel, alléluia, afin leluia, ut lex Domini semper 
que la toi du Seigneur soittou- sit in ore vestro, alléluia, ai- 
jours sur vos lèvres, alléluia, leluia. Ps. Conâtemini Domino, 
alléluia. Ps. Rendez gloire au et invocate nomen ejus: an- 
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Seigneur, et inToquéz son saint nuntiate inter gentes opéra 

nom; annoncez ses œuvres par- ejus. t. Gloria Patri. Intro- 

mi les peuples, t. Gloireau Père, duxit vos Dominus. 
Lie Seigneur .vous a introduits. 

GOLLEOTE. 

U Dieu, qui, par le mystèi-e Deus, qui solemnitate pascha- 

de ce jour, avez opéré la ré- li, mundo remédia contulisti : 

demption du monde, continuez, populum tuum, qusesumus, 

nous vous en prions, à répan- cœlesti dono prosequere : ut et 

dre sur votre peuple vos dons perfectam libertatem consequi 

célestes, aûn qu'il jouisse d'une mereatur, et ad vitam proficiat 

parfaite liberté et se rende di- sempiternam. Per Dominum. 
gne de la vie éternelle. Par 
N. S. J.-C. 

i^pÎTRE. (Actes des Apôtres, c, iO.^ 

xLn ces jours-là, Pierre, pre- in diebus illis : Stans Petrus 

nant la parole, dit : Vous savez in medio plebis , dixit : Viri 

ce qui est arrivé dans toute la fralres, vos scitis quod factum 

Judée, à commencer par la Ga- est verbum per universam 

lilée, après le baptême que Jean Judaeam : incipiens enim a 

a prêché; vous n'ignorez pas GalilsBa post baptismum quod 

comment Dieu aointde l'Esprit quod praedicavit Joannes, Je- 

saint et revêtu de sa force Jésus sum a Nazareth , quomodo 

de Nazareth, qui a passé en fai- unxit eum Deus Spiritu sancto 

sant du bien et en guérissant et virtute, qui pertransiit be- 

tous ceux qui étaient sous la nefaciendo, et sanando omnes 

puissance du démon, parce que oppressos a diabolo , quoniam 

Dieu était avec lui. Nous som- Deus erat cum illo. Et nos 

mes témoins de toutes les mer- testes sumus omnium qusB fe- 

veilles qu'il a opérées dans la cit in regione Judœorum et 

Judée et dans Jérusalem, où on Jérusalem , quem occiderunt 

Ta fait mourir sur une croix, suspendentes in ligno. Hune 

Mais Dieu Ta ressuscité le troi- Deus suscitavit tertia die, et 

sièmejour^etilavouluquMlse dédit eum manifestum fleri 

fît voir, non pas à tout le peu- non omni populo , sed testi- 
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pie, maisàdesrtémdosquMla* bas pneordinatis a Beo: no- 
yait choisis d'avance, à nous bis^ qui manducavimiis et bi- 
qui avons buet mangé avec lui bimus cum illo, postqoam 
depuis sa résurrection. Et 11 resurrexit a nu>rtois. Et pi»- 
nous a ordonné de prêcher au cepit nobis prsedicare populo, 
peuple, et d'attester que c'est lui et testiflcari, quia ipse est qui 
qu3 Dieu a établi le juge des vi- constitutus est a Deo Index 
vants et des morts. Tous les vivorum et mortuorum. Huic 
Prophètes lui rendent ce témoi- omnes Prophetae testjimonium 
gnage,quetousceuK qui croient perhibent, remissionem peeca- 
en lui reçoivent par son nom torumacciperepernomenejus, 
1^ rémission des. péchés. omnes qui credunt in eum. 

Voici le jour que le Seigneur uœc dies quam fecit Domi- 

a fait; réjouissons-nous en ce nus: exsultemus et laetemur 

jour, et tressaillons d^allégresse. in ea; t. Dicat nunc Israël 

t, Qu'Israël dise en ce jour que quoniam bonus, quoniam in 

le Soigneur est bon, que sa mi- sœculum miserioordia ejus. 
séricorde est étemelle. 

Alléluia, alléluia, t. Un Ange Alléluia, alléluia, t. Angélus 

descendant du ciel vint ren- Domini descendit de cœlo; et 

verser la pierre du sépulcre, et accedens revolvit lâpidem, et 

s'assit dessus. sedebat super eum. 

Prose yictim$& pascball, page 48. 

éVÂNGILE (5. Ittc^c. 24). 

Hin oe temps-là, deux disciples in illo tempore: Dua ex di- 

de Jésus allaient à un bourg scipulis Jesu ibant ipsa die in 

nommé Emmaiis , éloigné de castellum quod erat in spatio 

soixante stades de Jérusalem, et stadiorum sexaginta ab ieni- 

s'entretenaient de tout ce qui salem, nomine Rmmaos. Et 

venait d'arriver. Of, pendant ipsi loquebantur ad invicem 

qu'ils conversaient et se lai- de his omnibus qu» aœide- 

saient part de leurs conjectures, rant. Et factum est, dam fa* 

Jésus lui-même les joignit, et se bularentur, et secum qu«ne- 

mit à marcher avec eux ; mais rent : et ips» Jiesus appropin- 
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leurs yeux ékaieiit<soTnfii0 fer* qaans ibat cum ilUs : ecuH' 

méSj ea sorte qu'iiiâ na pott^ smÈem iiloram teoetoutur, ne 

vaient le ireooitnaitce. IL leur eum agposcerent. Et a|t^ ad 

ililiDe qao\ vous enUretenez^ iHos: Qui sunt bi sermene» 

vous aipfisl en manclÉaut, et d'où qu09 ofirâfentis ad in vicem< aoa* 

vient ({ue vous êtes- tariste&t bulantesi, e£i esUs til9te&?!Et 

L'an. d'euK^ nomifié Gléoplias, resfiondens u^u», cul noneo. 

prenant la; parole, ktlrépondit!: Cleoptiasi) diiût ei : Tu solu» 

Stes^^uedoQG tellement élran- pecegriiius e&in Jemsatem, et 

gar dans Jérosalem, que seul non eogneVisti quax£aetasun# 

vous ne sachiez: pas» ce qui s'y in illa bis diebQs^'Qailuui ille 

sst passé ces joar&-ei ? Bt; quoi? dixit* : Qp»? Bt di&qDunt •: Be 

Iettrâib41. Us lui répondirent : JesU' Naaidireno, qui: fuit vJp 

]\)ut œ qui est ârniyé au sujet propbfetav poteoa in. opene et' 

fie Jésus de Nazareth, qai était sermone ooram Beo et omnii 

un prophète puissant en.opu^ popitlo: et quomQdo.eDm. tra»- 

vres et en paroles devant Dieu diderunt summi saoerd(Mes^ et 

st devant tout le peuple; ne pnneipes> nostri, in daoacina'^ 

savez- vous pas comment les tionem mortis, el crueifiixBt 

princes des prêtres et nos ma^ runt eum^ Nos autem spem? 

S'isfrats Font fait condamner à bamus quia ip6d< esset redero* 

mort, et l'ont erucîQé? Or nous pturus Israël: et nunc super 

ïspérions que ce serait lui qui haec omnia, tertia diesest ho* 

Séllvreraît Israël ; cependant die quod h»c fàcta* s«int* Séd 

voilà le troisième jour écoulé et raulleres queedom- ex no* 

depuis que ces choses se sont stris terruerunt nos, qu» aul^ 

passées. Ilestwaiquequelques- luoem faerunt ad monumea- 

unes des- femmes qui étaient tum, et, non invento corpore 

avec nous, nous ont étrange- ejus, venerunt dicentes se o^ 

ment surpris; car étant allées tiam (visionem Ângelorum vi- 

avant le jour au sépulcre, et disse, qui dicunt eu m vivere. 

n'ayant point trouvé son corps, Et abierunt quidam ex no- 

elles sont venues dire que des stris ad monumentum , et ita 

Anges leur ont apparu, qui an- invenerunt sicut malieres dl« 

noncent qu'il est vivant. Quel- xerunt, ipsum vero non in- 

qoes^-uns des nôtres sont allés venerunt Et ipse dixit ad eos: 

aussi au sépulcre, et ont trouvé stulti, et tardi corde ad cre- 

les choses telles que les femmes dendum in omnibus quœ lo- 
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les ayaient rapportées: mais cuti sunt Propbetœt Nonne 
poar lui, ils ne Tont poiat vu. hsec oportuit pati Ghristum, 
Jésus prenant alors la parole : et ita intrare in gloriam saam? 
insensés, leur dit-il, que votre Et incipiens a Moyse, et om* 
oœor est tardif à croire tout ce nibus Propbetis , interpréta- 
que les Prophètes ont annoncé! batur illis in omnibus Scri- 
Ne fallait-il pas que le Christ pturis, quae de ipso erant Et 
souffrît de la sorte, et qu'il en- appropinquaverunt castellum 
trât ainsi dans sa gloire? Puis, quo ihant: et ipse se iinxit 
commençant par Moïse et con- longius ire. Et coegerunt il- 
tinuant par tous les Prophètes, lum, dicentes: Mane nobis- 
il leur expliquait ce qui était cum , quoniam advesperascit, 
prédit de lui dans toutes les E- et inclinata est jam dies. Et 
critures. Lorsqu'ils furent près intravit cum illis. Et factum 
du bourg où ils allaient, il ât est, dum recumberet cum ^ 
semblant de passer outre. Mais accepit panem , et benedi&it, 
ils le retinrent, en lui disant : ac fregit , et porrigebat illis. 
Demeurez avec nous, car il se Et aperti sunt oculi eorum, 
fait tard, et le jour est déjà sur et cognoverunt eum : et ipse 
son déclin. Il entra donc avec evanuit ex oculis eorum. Et 
eux; puis, comme ils étaient à dixerunt ad invicem : Nonne 
table, il prit du pain, le bénit, cor nostrum ardens erat in 
le rompit et le leur présenta, nobis, dum loqueretur in via, 
Aussitôt leurs yeux s'ouvrirent et aperiret nobis Scripturast 
et ils le reconnurent ; mais il Et surgentes eadem hora re- 
disparut à leurs regards. Ils se gressi sunt in Jérusalem: et 
dirent alors Tun à l'autre : invenerunt congregatos unde- 
Ne sentions-nous pas en nous- cim, et eos qui cum illis e* 
mêmes notre cœur tout brû- rant dicentes : Quod sunexit 
lant lorsqu'il nous parlait dans Dominus vere, et apparuit Si- 
le chemin, et qu'il nous expli- moni. Et ipsi narrabant qus 
quaitles Ecritures? Partant à gesta erant in via: et quo- 
l'heure même, ils retournèrent modo cognoverunt eum io 
à Jérusalem, où ils trouvèrent fractione panis. 
les onze Apôtres réunis avec 
quelques autres disciples, qui 
leur dirent que le Seigneur était 
réellement ressuscité, et avait 
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appara à Simon. Eux, de leur 
eôté, racontèrent ce qui leur 
était arrivé en chemin, et com- 
ment ils l'avaient reconnu à la 
fraction du pain. 

OFFERTOIRE. 

Un Ange du Seigneur desœn- Angélus Domini descendit de 

dit du del et dit aux femmes : cœlo , et dixit mulieribus : 

Celui que vous cherchez est Quem quseritis surrexit sicut 

ressuscité comme il l'a dit, al- dixit, alléluia, 
leloia. 

SEGBâTE. 

Iteoevez, s*il vous plaît, Sei- t^uscipe, qusesumus, Domine, 

gneur, les prières et les obla- preces populi tui cum oblatio- 

tionsdevotre peuple; afin qu'é- nibus hostiarum: ut pascha- 

tant consacrées par les mystè- libus initiata mysteriis , ad 

tes de la Pâque que nous celé- seternitatis nobis medelam, te 

brons, elles nous servent, par opérante, proûciant. Per Do- 

Yotre grâce , pour obtenir la minum. 
vie éternelle. Nous vous le de- 
mandons par N. S. J.-G. 

COMMUNION. 

Le Seigneur est ressuscité et î^urrexit Dominus, et appa- 

il a apparu à Pierre, alléluia, ruit Petro, alléluia. 

POSTCOMMUNION. 

Képandez sur nous, Seigneur, dpiritum nobis, Domine, tuœ 

l'esprit de votre charité, et que cbaritatis infunde : ut quos 

votre grâce ne fasse qu'un cœur sacramentis paschalibus satia- 

et qu'une âme de ceux que vous sti, tua facias pietate ooncor- 

a^ez nourris des mêmes sacre- des. Per Dominum..., in uni- 

ments dans cette solennité. Par tate ejusdem Spiritus sancti. 
N. S.1.-G..., en l'unité du même. 
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III. EXPOSITION DES CHERS DeS* SS. ABOTRBS* 

Â S. Jean de Latran ; les tête^ ô^ S. Pleirre e| ^ S^ Paul 
sont exposées toute la journée, au dessus de Vautelj p^Ds4- 

IV. OSTENSION DES RELIQUES. 

A S, Piierre, Tautel papal a conservé le parement.dQ Clément 
XllI^les cliandeliersda cardinç^ Farnèseet d'Urbain.VUI entêté 
transportés dans la cUapéUe du chœur et Vautel du S. Sapre- 
ment est orné d'iïn parement de- soie blanche brodé d'or^aux 
armes de Benoît XIV : d'or à trois pals de gueules (i). 

Les matines solennelles commencent à huit heures : elles soDt 
suivies des laudes et de la m^sse pontificale célébrée par un 
Chanoine-Evêque, avec sermon après Tévangile : vers onze 
heures et demie, a lieu la procession pour la translation des 
reliques de la basilique à la chapelle ou loggia de Ste. Hélène. 

A trois heures et demie, du haut de cette même loggia, on 
Chanoine fait Tostension de ces reliques, qu'un chantre de la 
basiUque désigne en italien et dans l'ordre suivant : 



(i) Ce magnifiqm parement représente le Saint Esprit sous 
la forme d'une colombe qm ilhwmm» de ses rayons les apô- 
tres S. Pierre et S. Paul, assis au ciel dans la. gloire, au 
milieu des anges. S. Pierre bénit et tient le livre de l'apost<h 
lat, également indiqué p^r les pieds nus. S, Paul porte aussi 
un livre et tient à la main le glaive de sa décapitation. Aux 
deux extrémités du parement sont figurées la crucifixion de 
S. Pierre, [en l'honnewr de qui des anges font fumer leurs 
encensoirs, et la décollation de S. Paul sur la voie d'Ostie, 
désignée par- la pyramide de Caius Sextius, La tête de l'apô^ 
tre fait trois bonds et à chaque fois jaillit une source : près 
de lui on voit la colonne à laquelle tl fut lié pour être fla- 
gellé, et la pieuse femme, du nom de Lémohie, qui lui donna 
son voile pour lui bander les yeux^ pendant l'exécuiioiu^ La 
bordure est historiée d'anges tenant les emblèmes de la pa- 
pauté, du sacerdoce et du martyre. : tiare, clefs, nUtre^ cou- 
ronnes, palmes, La broderie est faite en fils d'en* sur drap 
d'argent. 
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Os de la B® Marguerite-Marie Âlacoque, visitandiue. 
Relique de la B^ Vict(»re Fornari. 

de la B® Marie de T Incarnation. 

de la B^ Germaine Cousin. 

de la B® Marianne de Jésus de Parédès. 

de la B® Marie Françoise des Cinq Plaies. 

de Ste. Jeanne de Chantai. 

de Ste. Marie Egyptienne. 
Ossements de Ste. Marie-Madeleine. 
Relique de Ste. Véronique Giulianl. 

• de Ste. Hyacinthe Mariscotti. 
Chef de Ste. Pétronille. 

Une côte de Ste. Judith, vierge et martyre. 

Reliques des Stes. Théodore et Bibiane, vierges et mart. 

• des Stes. Colombe et Susanne, vierges, et de Ste. Ru- 

fine, vierge et martyre. 

• des Stes. Barbe et Lucie, vierges et mart. 

■ des Stes. Catherine, Agathe, Pudentienne et Margue- 
rite, vierges et mart. 
Ossement du B. Pierre Canisius, jésuite. 

» du B. Jean Léonardi. 

» du B. Jean-Baptiste de Rossi. 
Dent du B. Benoît-Joseph Labre. 
Relique du B. Joseph Grande. 

• du B. Paul de la Croix. 

• du B. Jean Berchmans 

• du B. Pierre Claver, 

• du B. Martin de Porres. 

> du B. Jean Massias. 

> du B. Sébastien Valfré. 

• du B. Ange d'Acri. 

• du B. Hippolyte Galantini. 
Ossement du B. Sarcander m. 

Une côte du B. Alphonse Rodriguez 
Relique du B. Julien de S. Augustin. 
Ossements du B. Jean-Baptiste de la Conception. 
Relique du B. François de Posadas. 
Un doigt du B. Joseph Oriol. 
Relique du B. Crispin de Viterbe. 
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du B. cardinal Tommasi. 

du B. Léonard de Port-Maurice. 

du B. Bernard d*Ophida. 

du B. André Hiliernon. 

du B. Sébastien ApparizI. 

du B. Nicolas des Lombards. 

du B. Gaspard de Bono. 

du B. Bonaventure de Potenza. 

du B. Jean de Ribeira, patriarche d*Antioclie et ar- 
chevêque de Valence. 
De la chair du B. Antoine Fatati, chanoine et vieaire de la 

basilique vaticane. 
Relique du B. cardinal Grégoire Barbadigo. 

* du B. André Bobola, mart. 
» du B. Jean de Britto, mart. 

Ossement de S. Michel de Sanctis. 
Relique de S. Jean-Joseph de la Croix. 
, » de S. François de Girolamo. 

> de S. Joseph de Gopertin. 

> des SS. Alexis et Louis de Gonzague. 

Un bras de S. Guillaume d* Aquitaine et une jambe de 

S. Pierre d'AIcantara. 
Relique de S. Philippe de Néri. 
» de S. Bernardin de Sienne, 

• de S. Roch. 

> de S. Thomas d'Aquin. 

De la peau de la tête et des cheveux de S. Antoine de Fa- 

doue. 
R^ique et du sang des stigmates de S. François d'Assise. 

* de S. Alphonse-Marie de Liguori. 
Ossements et cheveux de S. Pie V. 
Relique de S. Charles Borromée. 

» de S. Hormisdas, pape. 

• de S. Boniface IV, pape. 

des SS. Léon I, II, lïl et IV, papes. 
Une épaule de S. Jean-Chrysostôme , un bras de S. Grégoire 
de Nazianze et un bras de S. Joseph d'Arimathie. 
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Miqo!S& de S. Hilaire de Poitiers, de S. Martin de Tcmrs, de 
S. Paul, premier ermite, et de S. Antoine, abbé. 
» de S. Urse, abbé, de S. Jérdme, de S. Basile et de 
S. Grégoire de Nazianze. 

Jne jambe de S. Sévère, évéque de Ravenne. 

)bef de S. Damase, pape. 

telique de S. Nicolas de Bari. 

totule du genou de S. Rufille, évêque de ForlimpopolL 

)s8ements de S. Grégoire le Thaumaturge. 

lelique de S. Trophime». évéque d*Arles. 

ine jambe de S. Lazare, évêque de Marseille. 

renailies avec lesquelles on tourmentait les premiers chrétiens. 

lorceau du drap avec lequel on couvrait les corps des martyrs. 

telique de S. Tryphon. 

Ihefs de S. Lambert, évêque d*Otrecbt, et de S. Qoirin, 
martyrs. 

lelique de S. 8ilvère, pape. 

4hef de S. Jacques, martyr, et un bras de S. Longin. 

îorge de S. Biaise. 

Ihef de S* Menna. 

^artie du chef de S. Sébastien. 

telique de S. Erasme, évêque et martyr. 

Jne côte de S. Venance et du bras de S. Vincent 

Ihef de S. Magne. 

Reliques des SS. Sixte II et Jean I, pape. 
• de S. Polycarpe, évêque et martyr, et des SS. Aga- 
pit, Hippolyle et Vincent, martyrs. 

Relique de S. Sixte I, pape. 
» de S. Laurent, diacre et martyr. ^ 
» de S. Etienne, premier martyr. 

Jn doigt de S. Luc. 

^hef de S. Luc. 

ileliques des SS. Barthélémy, Sébastien, Hippolyte et Jérdme. 
» des SS. Jean-Baptiste, Simon , Jude, Philippe et Jac- 
ques le Mineur. 

Chef de S. André. 

ancienne représentation peinte des SS. Pierre et PauL 

Relique de S. Paul. 
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•Vn ééigl âô S. Pierre. 

Dli fnant^u et de la œintare de S. Joseph. 

Deila «balr et des os de Ste. Anne. 

Des cheveux de la Sainte Vierge. 

De la crèche et du foin de l'étahlede N. S., et du voile de 

la Sainte Vierge. 
Deux épines de la sainte couronne de N. S. 
Bois de la vtaie croix donné , ainsi é[ue le reliquaire, à h 

hasilique vafticanef par Tempereur Justin, au Vi^ siècie. 
Morceau de la vraie cmMX, conservé, dans un triptyque d*or, 

et que Constantin portait sur sa poitrine, en temfS 

de paix et de, guerre. 
La tanoe qui perça le côté ée N. S. 
Le bois de la croix. 
La Ste. B^ce de N. S. 

Les vêpres se chantent solennellement à 4 heures el demk 
et sont suivies d'une nouvelle ostension. 

V. COMMUNION DES INFIRMES. 

Dans toutes les paroisses , au jour qui leur paraît plus op 
portun, les curés portent la sainte Eucharistie aux malade 
et infirmes qui ne peuvent se rendre à Téglise paroissiale. Il 
sont vêtus de la chape , assistés d'un diacre et d'un sous 
diacre, couverts du dais et précédés de la confrérie de la pa 
roisse , dont tous les [membres ont un cierge à la main e 
chantent les prières prescrites. Le parcours de la processioi 
est indiqué par le buis jeté dans lés rues. Elle sort vers le 
huit heures du matin. 

VI. ILLtJMiNATION DE LA «MJPOLE. 

A VAve Maria, la coupole est illuminée de nouveau à feui 
voilés. 

VII. fwu d'artifice. 

Une heure après VAve Maria, la municipalité fait tirer ai 
Pincio un feu d'artifice , dont la pièce prindpale représent 
d'ordinaire un mbnuffient religieux. La somme votée pott 
lA Qirandola est de 2,900 écus (10,700 francs). 
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LES GRANDES fiELIQUES. 



UtmÀm 



I. LA SAINTE LANGBw 

La Sainte Lanoe , avec laquelle fat pètcé 16 côté de N. S. 
crucifié, était autrefois conservée à Constantinople dans l'é- 
glise S. lean^ Enlevée par Mah<»net II, elle fut, sur la fin du 
xy« sièele, offerte an pape Innocent Vill, par le sultan Baja- 
zet, t^i comptait par oe présent capter le pontife et Tempê- 
olier de soulever la dirétienté contre les Tares pour la con- 
quête des Lieux-Saints. La précieuse rdique fut portée par 
un stobftflsadeur ottoman jHs^u'à Ancône, 011 Ton en a conservé 
la pcûnte, et reçue, au notai du pape, par l'archevêque d'Arles 
et révoque de Foligno, <|iii la remirent, à Narni, aux cardi- 
naux délia Rovère et Costa, qui, à leur tour, la consignèrent 
aux mains du pape. Innocent VIU porta processionnellement 
et à pied la Ste. Lance de la porte du Peuple à la basilique 
de S. Pierre , le Si mai 1492. Deux mois auprès, il mourait. 
Sa statue de bronze, modelée et fondue par le célèbre Antoine 
Pollaiuolo, le représente, la Ste. Lance à la main. Son épita- 
phe fait ainsi allusion à cette précieuse conquête que compléta 
la découverte du titre de la croix. 

D M 
Innùceniio . VIII . Cybo . pont max 

Ualieae • pacis . perpefi>o . cvstodi 

nwi . orbii . $vo aevo . mventi , gloria 

ii*egi . Hlspemiarvm . caihoUei . nomine . imposUo 

€^ois ' saero . Bsancîae . reperto . titvîo 

lùneea . qvae . Oiristi . kavsit . latvs 

a . Baiazete . turcarvm . tyranno (1) dono . mis$a 



(1) Sùus le nwt tyranno, qui est une corredion, on Ut: 
imper. 
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aetemvm . insigni 

monvmentvm . e , veUre . haHUea . hvc . tramlatvm 

Albericvs , Cybo . Jfa^ospina 

princeps . Massas 

Ferentilli . dt^o; . marcAio . Garrârioé . et . C. 

pronepos 
omalivs . avgtxfiv^g • posvU . anno . Dom . MDCXXI 

IL TA YRÀIB CROIX. 

Urbain VIU , troayant que le morceau de la Vraie Croix 
conservé à S. Pierre n'était pas en rapport avec rimportanœ 
de la basilique, ouvrit, te 23 février 1629, le reliquaire de 
Ste. Croix de Jérusalem. Des trois morceaux qu'il contenait, 
quelques parcelles furent détachées pour la chapelle pontificale 
et réglise de Ste. Anastasie. Un fragment considérable fut pris 
pour la basilique de S. Pierre et déposé ^ans un reliquaire 
en forme de croix et couvert de lapis-lazzuU. On y Ut celte 
inscription commémorative : 

Urhanus VIII Pontifex Max, 

Suœ in Sanctlssimam Oirucem et henevolœ 

in Sacrosanctam Basilicam voluntatis 

monumetUum exstare voluit, 

III. LA SAINTE FACE. 

La Ste. Face de N. S. (i) est imprimée sur le linge que 
Ste. Véronique présenta au Sauveur, lorsqu'il montait la col- 
line du Calvaire, pour essuyer la poussière et la sueur qui 
souillaient son visage. On ignore par qui et à quelle époque 
cette précieuse relique est venue à Rome. Dès le Vni« siècle, 
Jean VU lui éleva un oratoire dans l'intérieur de la basilique. 
Innocent III avait institué une procession pour la transporter 
à ràrchlbôpital du S. Esprit, mais Sixte V supprima cette 



(1) On trouve, à la sacristie de S. nerre, des tatsïmDe de 
la Ste. Faccj imprimés sur linge ou sur soie, awc authefUique. 
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cérémonie et ordonna qne, le lundi de la Pentecôte, la pro- 
cession da S. Esprit viendrait vénérer la relique dans la ba* 
silique. Bonilàce VIII, en 1296, la fait vénérer lui-même aux 
rois de Sicile Cbarles II et Jacques d'Aragon. Enfln, en 1463, 
Nioolas Y autorise l'empereur Frédéric III, qu'il venait de 
nommer cbanoine de S. Pierre, à entrer dans la chapelle d^ 
la Ste. Face pour la voir de près. 

Â un des autels latéraux de la charmante et riche église de 
de S. Eloi des Forgerons, est exposé en permanence un cofifre 
de bois, orné de deux plaques circulaires en cuivre ciselé, qui 
représentent un évêque entouré de dragons. On croit que c'est 
dans ce coffre que la Ste. Face fut apportée à Rome. 

Entre ces deux plaques, qui datent du XIII® siècle, est une 
peinture de la fin du XV® qui figure Sle. Véronique tenant 
à deux mains le voile blanc sur lequel est imprimé la Ste. 
Face. La légende qui contourne ce gracieux petit tableau, ^ 
m ainsi : 

SALVE SANCTA PACIES NOSTRl SALVA 
TORIS PRO NOBIS SPVTIS ET 
KLAPIS CÂESA. 

IV. OSTENSIOX 

Urbain VIll a transporté, ces trois insignes reliques de la 
Passion dans une des chapelles pratiquées, au-dessous de la 
coupole, dans l'intérieur d'un des piliers. Les chanoines de 
S. Pierre ont seuls le privilège d'y entrer. Toute autre per- 
sonne, et cette faveur ne s'accorde qu'aux souverains, devrait 
pour cela être munie d'un induit apostolique et revêtir l'ha- 
bit canonial. 

L'ostension se fait à la tribune de Ste. Véronique par trois 
chanoines, vêtus de la soutane violette, du rochet et de la 
eotta. Us portent au?c mains des gants rouges. Des torches sont 
aUumées en avant de la balustrade, au-dessus de laquelle est 
un dais par honneur pour les saintes reliques. 

Chaque relique est présentée successivement et par trois fois, 
au milieu et aux deux extrémités de la tribune, puis celui 
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qui la tiefti U soalèye à deuK nains en fofDMdeetoixeteii 
flilenoe pour bénir les assisUiHa. 

Au moment où se lait i'ostQnsîon ée la irraie crofky m des 
(^noines sonne une ckjcke spéciale, fendue tout èiq^rè^ eil lâO, 
par ordre de Nicolas Y. 

Urbain VUI a accordé une iadulgfeiice pfénière i fis» les 
ÎDdèles qui^ dans les conditions requises, assistenml à cette 
pieuse ostension. Tel est le dispositif de son bref c 

« De notre propre mouvement et de seienûe certaine, nous 
donnons et accordons à la Basill<|tte du Prince des ApÀlito à 
Rome, une croix d'argent eonte&ant ^^usieurs rrî»|iies de la 
très-sainte Croix, et ordonnons encore qu^elle soit déposée et 
toujours conservée au même endroit où 6e trouvent aussi Ti- 
mage du Sauveur imprimée sur le voile de Sainte Yéronlqoe, 
et le fer de la Lance dont fut Messe le flamc de iésus-ChrisI 
cloué sur la croix. En outre, nous voulons et oommàndom 
au chapitre et aux chanoines de la basilique mentionnée, de 
présenter ces reliques à Tadoration publique le 3 du mois de 
mai, jour de ïa fête de Tlnvention de la Croix, ainsi qu'aux 
autres jours et époques établis par l'usage. Enfin, nous con- 
fiant en la miséricorde de Dieu, et appuyé sur l'autorité des 
apôtres Pierre et Paul, nous accordons l'indulgence plénière 
et la rémission de tous les péchés à chaque chrétien des deux 
sexes qui, s'étant confessé et ayant communié, se trouvera 
inrésent dans la dite iMâilique au nmment où l'on expose à 
l'adoration des fidèles la Lance, la Croix et le Suaire ou sainte 
Ittce mentionnés, à condition de prier pour la di£fasioa de la 
religion et pour la tranquillité de l'Eglise catboliquB. ^ 

Les jours et heures d'ostension sont : 

Ije deuxième dimanche aprèi l'Epiî^anie, à l'occasion de la 
visite de l'archiconfrérie de S. Esprit in Sassia, 

Le merGredi» le jeudi et le vendredi saints, après les Té- 
nèbres. 

Le samedi saint, après la m&se. 

Le jour de Pâques, après la messe. 

Le lundi de Pâques, avant et après vêpres. 

Le 3 mai, fête de l'Invention de la Croix, après la messe et 
après les vêpres. 
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Le lundi de la Pentecôte, à roccasion de la visite de rarchi- 
oonfrérie de S. Esprit in Sassta» 

Le i8 pûyembre, apoiversaire de 1^ i^f^^fim d$ la basilkiue, 
après la mei^ et après les yêjpres. 

V(M les prières que Ton récite pendant Tostenston de9 gran- 
des reliques. 

Ad sacrosanctum Sudarium B. Veronicœ. 

AfUipluma. Tibi dixit cor meum : quœsiyi vultum taum, 
valtum taum, Domine requiram : ne avertas faciem tuam 
a me. 

t. Signatum est super nos lumen yultus toi, Domine. 

9. Dedistl Isetitiam in corde meo. 

OREMUS. 

Mentibus nostris, qusesumus, Domine Vultus sancti tui lu- 
men benignus infunde, eu] us et sapientia conditi sumus et 
providentia gubernamur. Qui yiyis et régnas cum Deo Pa* 
tre etc. 

Ad sacratissimaim Orucem D. N- /. C 
AnUphona, Crux benedicta, quse sola f uisti digna portare 
Regem cœlorum et Dominum. 
t. Dicite in nationibus. 
9. Quia Dominus regnavit a ligno. 

OREMUS. 

Deos, qui Unigeniti Filii tui pretioso Sanguine yiviûcffi Gru- 
cis vexillum sanctificare voluisti, concède, qusesumus, eosqui 
ejusdem sanctœ Cruels gaudent honore, tua quoque ubique 
protectione gaudere. Per eumdem Christum Dominum No- 
strum. 

Ad sacrum ferrum Lanceœ D. N. /. C. 
ArUiphona, Unus militum Lancea latus ejus aperuit et cou- 
tinuo exiyit sanguis et aqua. 
t. Lanceis suis vulnerayeiunt me. 
9* Et concussa sunt omnla ossa mea. 
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ORBMUS. 

Deas, qui ex. tiii sacri Gorporis latere per Lanoeam militis, 
sanguinem tuum in pretium et aquam in layacram effbdisti, 
concède propitius ut qui Lanoeam ipoam Mo veneramur, ab 
omni hoste ipsius munimine protegamur. Qui viyls et legoBS 
in ssBCula sœculorum. 
9* Amen. 
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SUITE DE L'OCTAVE DE PAQUES. 



I. BIARDI. 

La station est à S. Paul hors^les-mars, où il y a indulgen- 
ce de trente ans et trente quarantaines. Les vêpres se ctian- 
tent solennellement à quatre heures. 

On vénère le corps de S. Paul au maître-autel et celui de 
S. Timothée dans la confession. Le crucifix qui parla à Ste. 
Brigitte et la Madone devant laquelle S. Ignace et ses premiers 
compagnons prononcèrent leurs vœux, restent découverts, (i) 

On expose les reliques suivantes : 

Bras de Ste. Anne, mère de la Ste. Vierge; vêtement delà 
Ste. Vierge (dans un reliquaire de cristal de riche monté en 



(i) Une inscription rappelle ce faii, à l'entrée de la cha- 
pelle: 

D, 0. M. 
in hac sacrosancta hasilica 

et 

ante hane Bmœ Virginis 

iconem 

S. Ignatius Loyola Soe. Jem 

institutor 

solemnia professorum sœiet, 

vota edidU 

et eadem 

a sociis rite nuncupata 

excepit, 

ann, Dom, MDXLL 

X, kaL maij 

abbas et monachi henedietini 

S, Pauli 

cong, Casinensie 

posteris monimentum 

pp. 
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vermeil); chef de S. Ghrysanthe m. (dans un chef debrooœ 
du XVil* slède), chef de S. Gordiea m. (id.), Menottes en fier 
de S. Paul ap. (dans une cassette aux armes de Pie VU), mor- 
ceau du bâton de S. Paul ap., ossements de S. Ananie, disd- 
ple de N. S., 083. de S. Laurent diacre et m., oss. de S. Biaise, 
év. et m., reliq. de Ste. Lucie y., os de S. Julien, m., os de 
S. André ap., S. Mathieu ap., & Barthélémy ap., S. Etienne, 
premier m., S. Augustin, évêq. et m.. Jambe de S. Epaphras 
m., Retiq. de^ SS. Inoocents mm.» chof 4e Sie* Ptiotioe Sa- 
n^ritaine (i). 

Le Pape tient chapelle à la Si^^tjne, ^ di,x tieures et demie. 
I4 messe est célébrée par un Cardinal-Prêtre et le sermon pro- 
noncé par un élève du cpllè(;e Nazaréen, en soutane ncûre et 
^e^ppa violette retroussée, qui promulgue, au nom de Sa Sain- 
teté, rindulgwœ die trente ^qs et trente guarantainea. Les 
chantres pontiQcaux exécutent la Messe brève de Palestrina, 
10 Vidim» de SimoneUi» à roffertoire le mote( Hœc ^Ues de 
l^alestrina et Ig Benedictus de Fa^ini. 

Les Cardinaux et les maîtres de cérémonie sont en ronge. 

MESSE DV mmi DE PÂQUES. 

Brraoïu 

LàQ Seigneur les a abreuvés Aqua sapientiae potavit eos, 
des eaux de la sagesse, allelU' alléluia; flrmabitur in illis, et 
îa; affermie en eux, elle ne non flectetur, alléluia : et exal- 
les abandonnera point, allelu« U\>\i eos in seternum, alléluia, 
ia ; elle les élèvera à une gk>i- aUeluia< P$, Gonûtemini Do- 
re éternelle, alléluia, alléluia, mino, etinvocatenomenejos: 
Ps. Rendez gloire au Seigneur, annuntiate inter gentes opéra 
et invoquez son saint nom ; ejus. 
annoncez ses œuvres parmi les 
peuples. 

t. Gloire au Père. Le Sei- . t. Oloria Patri. Aqua. 
gneur. 



(1) Ces reliques, enveloppées dans des stMires de soie, por- 
tent pour la plupart des étiquettes latines écrites en gotMque 
carrée des XV et XVI siècles. 



OOLIBCTB. 

O Dieu, qui ne eeeses d'en- Deus,qaiEecla5iamlttamiK>f 

liâiirYOtre Eglise par teanou- to semper fetu muiti^icas: 

veaux enfants que voua li^ coKMsede famulis tuis» ul 3aci*%- 

donnez» faites qa'une vie sain- menlum ylvendo leneant,4iK)d 

te conserve dans vos serviteurs fide perceperunt. Per SiOBii* 

le sacrement qu'ils ont reçu par Buin. 
la foi. Par N. S. J.-G. 

, EPÎTBB. 

f'iâcfes des Apûtres. — • Gb. 13). 

liin ces jours- là, Paul se le- In dieiMU illis : SotgtnsPau* 

vant 61 imposant sience par lus, et manu siientinm indio 

un geste de la main, dit : Mes oens, ait : Yiri traires, ûlii ge- 

frères» enfants de la raced'At neris Abrabam, el fui fn vo- 

hraham, c*e$t à vous et à ceux Us timeot Deum, v^Éts ver^ 

d*entre vous qui craignent Dieu bom lalutis bujus méssum est. 

que s'adresse cette parole de sa- Qiû enim babitabaiiit Mosa^ 

lut. Car les habitants de Je- lem, et principea ejos, Igûo- 

rusalem et leurs chefs, mécon- rantes Jesum, et voaes Propiie- 

naissant Jésus et ne oompre*» tarum quœ per ooiiie saJtùBt^ 

nant point les paroles des Pro^ tum leguntur, judicantes, im- 

phètes qu'on lit tous les jours pleverunt, et nullam causam 

de sabbat, les ont accomplies mortis invenientes in eo, pe- 

en le condamnant Queiqu'ils tierunt a Pilato ut interûce- 

ne trouvassent rien en lui qiU rent eum. Gumque consuov 

mérkâl la mort, ils deman- inassentomniaquvdeeoscri» 

aèrent à Pilate de le faire mou- pta erant, déponentes: eum de 

rir ; et quand ils eurent ac* ligno, posuerunt eum in mo^- 

oompli tout ce qui avait été numenta Deus vero suscitât 

écrit de lui, on le descendit dé vit eum a mortuis tertia die: 

la croix, et on le mit dans le qui visus est per dies Biiiltcs 

tombeau. Mais Dieu Ta ressus* his qui simul ascenderant eum 

cité le troisième jour ; et il a eo do Galitea Jn Jerosalem : 

apparu durant plusieurs jours qui nsque nunc sunt testes 

à ceux qui Pavaient suivi de ejus ad plebem. El nos voNs 

Galilée à Jérusalem : ce sont annuoliamus eam qusB ad por 



eux qui Jusqu'à cette heure très nostros repromissio Haela 
rendent témoignage de lui au est: quoniamhancDeus adim- 
peuple. Ainsi nous vous an- pleyit filiis nostris, resoscttans 
nonçons l'accomplissement de Jesum Ghristum Dominom no- 
la promesse faite à nos pères, strum. 
et dont Dieu nous a rendus 
témoins, nous qui sommes 
leurs enfants, en ressuscitant 
lésus notre Seigneur.' 

GRADUEL. 

Voici le jour que le Seigneur xlsec dies quam fecit Domi- 

a fait: réjouissons-nous en ce nus : exsultemus et Uetemar 

jour, et tressaillons d'allègres- in ea. t. DIcant nunc qui re- 

se. t. Que ces paroles soient dempti sunt a Domino, quos 

dans la bouche de ceux que redemit de manu inimici, et 

le Seigneur a arrachés aux de regionihus congregavit eos. 
mains de l'ennemi, et ras- 
semblés de diverses régions. 

Alléluia, alléluia. Alléluia, alléluia. 

t. Le Seigneur, qui pour t. Surrexit Dominas de se- 

nous a été attaché à la croix, pulchro, qui pro |nobis pepen- 

est sorti du tombeau. dit in ligno. 

Prose Yictimse paschali, page 48. 
évAKGiLE (S. Luc. — Gh. 24). 

Hdù ce temps-là, Jésus se pré- In illo tempore : Stetit Jésus 

senta au milieu de ses disci- in medio discipulomm suo- 

pies et leur dit: La paix soit rum, et dicit eis: Pax vobis: 

avec vous ; c*est moi, ne crai- ego sum, nolite timere. Goa- 

gnez point. Mais eux, troublés turbati vero et conterriti, exi- 

et saisis de frayeur, s'imagi- stimabant se spirituro videre. 

liaient voir un esprit. Jésus Et dixit eis : Quid turbali es- 

leur dit : Pourquoi vou» trou- tis, et cogitationes ascendant 

blez-vous, et quelles sont ces in corda vestra ? Videle ma- 

pensées qui s'élèvent dans vos nus meas, et pedes, quia ego 

cœurs f Voyez mes mains et ipse sum : palpate, et videle : 
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mes pieds; c'est moi-même; quia spiritus carnem et ossa 
toacliez et voyez ; un esprit non tiabet, sicut me videtis ha- 
n'a ni cliair ni os, comme vous bere. Et cum Iioc dixisset, 08> 
voyez que jJen ai. Après leur tendit eis manus et pedes. Ad- 
avoir parlé ainsi, il leur mon- hue autem illis non credenti- 
ira ses mains et ses pieds. Mais bus, et mirantibus prse gau- 
coinme, dans la joie et Téton- dio, dixit : Habetis hic aliquid, 
nement où ils étaient, ils ne quod manducetur ? At illi ob- 
croyaient pas encore, il leur tulerunl ei partem piscis assl, 
dit : Avez-Yous là quelque cho- et favum mellis. Et cum man- 
se à manger ? Ils lui présen- ducasset coram eis, sumens ré- 
fèrent un morceau de poisson liquias, dédit eis. Et dixit ad 
rôti et un rayon de miel. Après eos : Hœc sunt verba qusB lo- 
ea avoir mangé devant eux, cutus sum ad vos, cum adhuo 
Il prit ce qui restait et le leur essem vobiscum, quoniam ne- 
donna. Puis il leur dit : Lors- cesse est impleri omnia qu» 
que j'étais encore avec vous, scripta sunt In lege Moysi, et 
Je vous disais quMl fallait que Prophetis, et Psalmis de me. 
tout ce qui a été écrit de moi Tune aperuit illis sensum ut 
dans la loi de Moïse, dans les intelligerent Scripturas. Et di- 
Prophètes et dans les Psaumes, xit eis : Quoniam sic scriptum 
fût accompli. Il leur ouvrit est, et sic oportebat Christum 
alors Tesprit, afin qu'ils enten- pati, et resurgere a mortuis 
dissent les Ecritures, et il leur tertia die : et prœdicari in no- 
dit : Il fallait, selon quMl est mine ejus pœnitentiam et re- 
écrit, que le Christ souffrît de missionem peccatorum in om- 
la sorte, qu'il ressuscitât le nés gentes. 
troisième jour, et qu'on prê- 
chât en son nom la pénitence 
et la rémission des péchés à 
toutes les nations. 

OFFERTOIRE. 

JLe Seigneur a tonné du haut Intonuit de cœlo Dominus, et 

du ciel : la voix du Très-Haut Altissimus dédit vocem suam : 

8'esl lait entendre et lessour- et apparuerunt fontes .aqua- 

ces d'eaux vives: ont apparu, rum, alléluia, 
alléluia. 



SEGTRÈTB. 

Rpcev^, SeîgneoT, avec l'ob-. Suscipe , Domine , Ûdelîum 

lâtlon de ces hosties les vœux preces cum oblatippibus hostia- 

de votre peuple; afin que, par iuru ; ut peir hgec ï>i» devotio- 

la vertu de ces dons de sa pié- nis oflleia, ad cœlesteoi gloriam 

té, il obtienne la gloire éter- transeamus. Per J>omi4mn. 
nalle. Nous vous en prions par 
N. S. ' 

GOUSUElKm. 

Si vous êtes resswsdtés avec Si oonsnrrexlstîs cum C3ïri- 

JésuS'Cbrist, cbercbez les biens sto, quae sursum sunt qat^'ite, 

du ciel, où Jésus-Cbrlst est as- ùbi Christus est la dextem 

dis à la droite de Dieu, allelu- Dei sedens, alléluia ; qu» sor- 

ia ; n'ayez de g6ù% que pour sum sunt sapite, alldtda. 
les cboses du ciel, aUeluia. 

POSTOOMMUKION. 

Accordez-nous, Dieu tout- Cioncede, quœsumus, pmnl- 

puissant, de conserver toujours potens Deus : ut pascbatis per- 

(IjfijjQS nos cœurs la grâce du (septio sacramentl, continua in 

sàèrement de la Pâque que noslris raentibus perseveret 

nous avons reçu. Par N. S. PerDominum. 
J.-C. 

II. MERGREDf. 

La station est k S. Laurent bors-les-murs^ où il y a InduV 
gence de trente ans et trente quarantaines. A quatre beures 
et demie, les capucins chantent les prières stationnaies et font 
la procession. 

On vénère dans cette basilique les corps de S. Etienne dUr 
cre et martyr, de S, Laurent, de S. Hippolyte et deS.l08tiA 
qui reposent dans la confession, A çQn autel repose celui de 
Ste. Cyriaque, dame Romaine. 



On Voit danb fai ôrypte la dalle de narbie blane sur la- 
liante S. Laotmt lut étenèu après aTtoir été enlevé de desiros 
son gril. <1) 

S'il y a lieu, le Pape commence la bénédiction et cxnisécra- 
tlûii des Agnus tkH daûs la salle du consistoire secret. 

m. JEUDI. 

La station est aux SS. Apôtres, où Ton gagae une indul- 
gence de trente ans et trente quarantaines. On vénère au maître- 
autel les QM'ps d^ SS. Apôtres Jacques le Mineur et Pbilippe, 
dans la nef> ceux des SS. MM. Diodore prêtre, Marianus diacre, 
Cbrysantbe, Daria et leurs compagnons; (2) et sous Tautel de 



(1) Le diacre S, Laurent, fui martyrisé sur le VHninal là 
oà est actuellemeia VégUse de S. Laurent in Panepema. t4 
gril de fer, instrument de son suppliée, est conservé d S* LaU' 
rent in Lucina. 

(9) On lit cette inscripHùn autour du puits, d Voufoérture 
duquel brûle eonsiammeni une lampe. Elle -rappelle la trans* 
UUum qui fut fcàte en ce lieu. Van 886, par Etienne VI, des 
corps saints que ce pape découvrit dans la catacomhe d& la 
Vote Salara. 

D . . M 

SS. MM. Diodori, Mariai 
ni, Cbrysanti, et DariiB, 
corpora in cœmeterio 
viœ Salaria cum plurimis sociis 
sepulta, Stepbanus pp. YI. solemni 
pompa propriis humeris, et nu< 
dis pedibus bue transtulit, at- 
qtte ejusdem eœmeterii 
maximam partem SS. 
mm. miro odore fra* 
grantium in boc 16- 
co digna bonorillcentia coUo- 
cavit die XVll ianuaril an. Dom. 
DCCCLXXXVI 

ex Baron, ad an. 886. 
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8. Antoine dd Padone, les corps des SS. MM. Primitif, Hono- 
lat, Cirille, Théodose, Joyin, Basilée, Bon, Fauste, Maur,ilean, 
Galumniose, Exapérance et des Saintes martyres Claudia et 
Eugénie. 

S'il y a liea, le Pape continue dans la salle da Consistoire 
Kcret, la bénédiction et consécration des Agnus Dei, 

Du matin au soir, la confrérie des Sacconi fâ\%, à pied et 
en chantant, la visite des sept églises, dans Tordre suivant: 
S. Pierre, S. Paul hors-Ies-murs, S. Sébastien, S. Jean de La- 
tran , Ste. Croix de Jérusalem , S. Laurent hors-Ies-murs et 
Ste. Marie Majeure. 

Vers midi, les confrères prennent leur repas, servi en maigre- 
glrict, dans la vigna Antoniana, près les Thermes de CaracaUa. 

IV. VENDREDI. 

La station a lieu à Ste. Marie des Martyrs et à Ste. Marie 
snr Minerve. On y gagne Tindulgence de trente ans et trente 
quarantaines. 

A Ste. Marie des Martyrs ou la Rotonde, on vénère les corps 
de plusieurs centaines de martyrs qui y ont été déposés par 
le pape Boniface IV. On montre, à Tautel du CruciQx, la 
châsse de bois dans laquelle le voile de Ste. Véronique ou la 
Ste. Face de N. S. fut apporté à Rome. On expose les corps 
de S. Marins et de S. Ânaslase dans une châsse, ainsi que des 
reliques de S. Boniface m., de Ste. Clémentine m., de S. Be- 
noît m., de Ste. Félicité m., de S. Jucondin m., de S. Clé- 
ment m., de Ste. Bonose m., de S. Théodore m., de S. Joachim 
el de Ste. Anne, un ossement de S. Joseph et du voile de la 
Ste. Vierge. 

A Ste. Marie sur Minerve , on vénère , au maître autel , le 
corps de Ste. Catherine de Sienne et Ton expose un doigt de 
S. Dominique, fondateur de FOrdre des Frères-Prêcheurs, te 
crâne de Ste. Benoîte m., une jambe de S. Vincent m., une 
côte de Ste. Sévère m., le crâne de S. Fidèle m., le crâne de 
S. Basilée m., une jambe dé S. Innocent m., des reliques de 
S. Urbain m., de Ste. Candide m., de S. Aurèle m. et de S. Sim- 
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plioe m., le chef de S. Castule m., une jambe de S. Fortonat m. 
el le crâne de S. Justin m. 

S'il y a lieu, le Pape continue la bénédiction et eonsécratioQ 
des Agnus De* dans la salle du Go^.sistoire secret. 

Dans la matinée, le S^ré Collège et la Prélatt^re assistent 
dans la salle du Consistoire à la dernière prédication de la 
•talion du Carême. Les Cardinaux portent la soutane rouge 
et la cappa violette. 

V. SAMEDI IN ALBIS. 

Là Station est à S. Jean de Latran, où il y a indulgence de 
trente ans et trente quarantaines. Tontes les reliques sont ex- 
posées (V. le jour de Pâques, page 19.>. 

Le Pape lient chapelle à la Sixtinej» à dix heures et demie. 
Un Cardinal-Prêtre officie à la messe et promulgue à la fin 
l'indulgence de trente ans et trente quarantaines. Il n'y a pas 
de sermon ni d'absolution. On entend le Vidimœ de Simonetti 
avant Tévangile et à roffertoire le motet Angelv^ Domini de 
Félix Aneria 

S'il y a lieu, le Pape distribue à son trône, vers la un de 
la messe, les Agnus Dei^ bénits et consacrés, aux Cardinaux et 
à la Prélature. 

' MESSB DU SAMEDI ;)Ë PAQUES. 
lîlTROÏT. 

JLe Seigneur a com'blô son peu- £jduxit Dominus populum 

pie de joie en le délivrant, aile- suum in exsultatione, alléluia; 

luia; il a délivré le peuple qu'il et electos sues in Uetitia, aUe- 

a cboisi au milieu des trans- luia. Ps, Confltemini Domino, 

port^d'allégresse, alléluia, aile- et invocate nomen e)us : an- 

luia. i^. Rendez gloire au Sei- nuntiate inter gentes opéra 

gneur et invoquez son saint ejus. t. Gloria Patri. Eduxit 

nom : annoncez ses merveilles Dominus populum suum» 
parmi les nations, t. Gloire au 
Père. Le Seigneur. 



GOLLBCTB. 

TaMaSi s'il voua plait, Dieu Conoede^ quaesumus, omni- 
tout-puissaut , 'qu'aiHTès avoir potens Deus : ut qui festa pa- 
eélcferéavee piété.la fêtede Pâ- schalia venerando egimus» per 
f ae^ wma jouissioos un jour bsac oontingere ad ^udia so- 
dé la bienbeureuse éternité, terna jxMsreafiaiir^ Per Ooml- 
ParN. S. J.-C, num. 

épîTRE. (S. Pierre, e, 2). 

Mes frères, Dépouillez-vous Ciharissimî, Déponentes igitur 

de toute malice, de toute trom- omnem malittam , et omoem 

peHe, de toute dissimulation, dôlum, et âmu4atiofies, el te- 

envie et médisance; et, sem- vidiâs, et omnes detràeHoBes 

blables à dés enfants nouveau- sicut modo geniti intentes, 

fiés, àè^tm ardemment le laft raftionabile, sine dolo làe ton- 

èpirftuel, aûn qu'il vous fuisse cupiscite, ùt in 6e> creseatls 

èlx>îtté pour le salut, si toute- in âalutem : m tkinm gmsta- 

f^s vous avez goûté combien stîs quoniam duicis est Doai- 

le Seigneur est doux, Âppro- nus. Ad quem accedentes ia- 

^ez-voUs de lui comme de ta pidem vivum , ab bominibos 

pierre vivante, que les hommes quidém reprobatum , a Deo 

avaient rejetée, mais que Dieu autem electum et lioocnifica- 

a choisie et mise en honneur; tum : et ipsi tamquam lapides 

et vous-mêmes, comme despi^- vivi sup^œdiflea'mini, domus 

res vivantes, soyez posés sur lui spiritualis, sacerdotium san- 

pour former un édiQce spirituel etum, offerre spirituales ho- 

et un sacerdoce saint, aûn d'of- stias, acceptabiles Deo per Je- 

frirà Dieu des sacrifices spiri- sum Ghristum. Propteir quod 

tuels qui lui soient agréables continet Seriptura : Ecoé po- 

pa^rlésus-CbristX'est pourquoi no in Sion lapidem sanmam 

il esc dit dans TEeritare : Je anguiarem , electum , pretio- 

vuiB Tnetitre en Sion la pierre sum : et qui credidèirft ia 

prifieipale de Pangle .. pierre eum, non confundelur. VobiB 

choisie et précieuse; et qaioon- ^itnr honor credentibvs : son 

que y mettra sa con^Doe ne se- eredentibas autem lapis^ quem 

ra pas trompé. C'est donc une reprobaverunt aBdificantés» Uc 

pierre précieuse pour vous qui factus est in capal aii^li: « 



exoyez; mais pour les incrédù- )apis oflEBiisioDis, et petra scan- 

les, c'est la pierre ^ue ceux quT dali his qui oifôndunt verbo, 

bâtissaient ont rejetée, et qui nec credunt in quo et positi 

néanmoins est devenue la pier* sunt. Vos autem genus ele- 

re angulaire de rédifice; une (dum, regale sacerdotium, gens 

pierre de scandale etd'achoppe- saneta, populus acquisitionis : 

ment, parce qu'ils s*élèyent ut virtutes annuntietis ejus, 

contre la parole, et qu'ils n'y qui de tenebris vos vocavit 

croient pas; et ils sont aban- in admirabile lumen suum. 

donnés à leur-incrédulité. Mais Qui aliquando -non populus , 

vous, TOUS êtes la race choisie^ nunc autem populus Dei : qui 

le sacerdoce royal, la nation non oonsecuti inisericordiam, 

sainte, le peuple conquis, desti- nunc autem misericordiam 

né à puMier les grandeurs de consecuti. 
celui qui "vous a appelés des té- 
nèbresà son admirable lumiêr^ 
vous qui autrefois n'étiez pas le 
peuple de Dieu, vous êtes son 
peuple; vous qui n'aviez pas 
obtenu miséricorde, vous avez 
maintenant obtenu miséri- 
corde. 

Alléluia, alléluia. Alléluia, alléluia. 

t. Voici le jour que le Sei- t, Haec dies quam fedtDo- 

gneur a fait : réjouissons-nous minus : exsultemus et Istemur 

en œ Jour et tressaillons d'al- in ea, alléluia, t, Laudate, pue- 

légresse, alléluia, t. Enfants, ri, Dominum ; laudate nomen 

buez le Seigneur, et célébrez Domini. 
son nom. 

Prose Victimse pascbali page 48. 

ÉVANGILE (S. Jean, c. 20). 

tin ce temps-là, Dès le pre- In illo tempore : Unasabbati 

mier jour de la semaine. Ma- Maria Magdalene venit mane, 

rie-Madeleine alla au sépulcre cum adbuc tenebrse essent, ad 

âe grand matin, lorsqu'il fai- monumentum : et vidit lapi- 

sait encore obscur, et elle vit dem sublatum a monumento. 

8 
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cpie lapiemeaayaitétédtéa. Gucurrit ergo, et Tenit ad Si- 
Elle eoiffut donc trouver -Si- tnonem Petrum, et ad alium 
mon-Pierie, et cet autre dis- disci(»ulum, quem amaiat Je* 
eipile que Jésus aimait, et elle sus, ei dicit iliis: Tolenmt Do- 
leur dit : Ils ont enteTé le Sel-» rainum de momimento, et ne- 
gneur du sépulcre, et nous ne seimus ubi jusuerunt eum. 
savons où ils i*ont mis. Aus- Ëxiit ergo Petrus, et ille alias 
sitôt Pierre sortit avec cet aa- diacipulns, et veneruat ad mo- 
tre disciple pour aller an se- numentum. Curr^aant autem 
fmlcre. lls«ouraient tou^ deu^: duo simul, et ille alius disci- 
ensemble ; mais cet autre disr imlas prtecueurrit dtius Pe^ 
dple courut plus vite que Pier- iro, et venit primus ad monit 
re, et arriva le premier au aé- mentum. Et eum se inclina&- 
pulcre. S'étant baissé, il y vit eet, vidit posita linteamioa, 
les linges à terre, mais il n*en- non tamen introivit, Yenit er- 
Ira pas. Simon-Pierre, arri- 90 Simon Petrusaequena eum, 
vaut après lui, entra dans le et introivit in monumeatttm, 
sépulcre, et vit aussi les lin- et vidit linteamina posita, et 
ges, et -le suaire qu*on avait audarium, quod fuerat super 
mis sur la tête de Jésus; mais .eaput ^us, noaeum Hnteami- 
le suaire n'était pas avec les nibus posètum, sed separatim 
autres linges, et se trouvait involutum in unum locum. 
roulé en un endroit h .part. Tune ergo inlaroivit et illedi- 
Alors cet autre disciple qui icipulus, qui veaerat primas 
était arrivé te premier au se- ad monumentum : ^ vidit, et 
pulcre y entra aussi : il vit, cradidit : nondum enim scie- 
et il crut; car les disciples ne bant Scrlpturam, quiaoporte- 
comprenaient pas encore les bat eum a moriois resoige». 
Ecritures qui annonçaient que 
le Christ devait ressusciter 
d'entre les morts. 

OFFERTOIRE. 

l>éni soit otiui qui vient au Jjenedictus qui venit ia no- 
nom du Seigneur ; peuple jA" mine DominiibenediximiB mo- 
dèle, nous vous souhaitons les bis de domo Domini : Seus Do- 
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lénédietions ée la maison da miaos, et illuxit ncMs, altd- 

S^goear ; le Seigneur est no- luia, alléluia. 

tiB Dieu, il a fait briller sa 

lumière sur nous, alléluia, al- • 

teiuia. 

SEcnâfB. 

Taitea, Seigneur, par ces m^ donceite, qnaasumus, 1>ominé, 

lèoes de la Pâque, que nous semper nos per hsec mysterîa 

vous rendions sans cesse des paschalla gratulari : ul contir 

actions de grâces, aûn que la nua nostrse reparationis opë** 

grâce continuelle de notre ré- ratio, perpétuas nobis liât cau<' 

paratSc« scix pour nous le su- sa l»tùise. Per Dominiim. 
jet d'une étemelle joie. Par 
N. S. J.-KÎ. 

GOMMITNIOK. 

Vous tous qui «ve^ été bap- Umnes qui in Ghristo bapti- 

tisés en JésuS'Cbrist, TOUS ayez taAk estis, Gbristum induistis, 

été revêtus de Jésus^Ghrist, al- alléluia. 
leluia« 

POSTCOMMtJNION. 

beignenr, puisque nous avons Hedemptionls nostrse mune- 

reçu par la grâce de la ré- re vegetati, qutesumus, Domi- 

detnption une vie toute nou- ne : ut bec perpétuas salutis 

velle, daignez nou» accorder, auxilio, fides semper vera pro- 

par ce puissant secours, d'avau" flciat. Per Dominum nostrum. 
oer toujours dans la véritable 
foi. Par N. S. J.-C. 

VI. DIMANCHE DE QUASQfODO. 

La station est à S. Pancrace bors-les-murs, à Ste. Marie dél- 
ia Scald et & Ste. Marie in Trastevere. Il y a indulgence de 
trente ans et trente quarantaines. 

A S. Pancrace, on vénère les corps de S. Pancrace évêque, 
de S. Pancrace m. et de S. Félix, qui reposent dans Torne de 
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porphyre du maître-autel. On voit dan$ la catacombe voisine 
le lieu de la décollation et déposition de S. Pancrace, eof&nt 
de quatorze ans, celui où fut enseveli S. Félix et la source 
avec laquelle il baptisait. Les reliques suivantes sont expo- 
sées: 

Partie supérieure de la tête de Ste. Fortunée m., ossement 
de S. Déodat m., Reliques des SS. MM. extraits des catacombes 
de S. Pancrace., Reliques des compagnons de S. Zenon m.» Re- 
liq. des SS. MM. extraits des catacombes de Ste. Cyriaque. Be- 
liq. des S$. MM. extraits des catacombes de S. Galixte. Reli- 
ques de S. Grescent m., de S. Justin m., de Ste. Juoondem., 
de Ste. Fructuose m., de S. Salvat m., de Ste. Bonne m., de 
S. Gratus m.) de Ste. Fauste m., de S. Gorgon, m., de S. Ur- 
bain m., de Sta Bonose m., de S. Honorât m., de Ste. Chris- 
tine V. et m., de Ste. Faustine m. Portion du bras de S. Clé- 
ment pape. Du crâne et du bras de Ste. Praxède y. Du bras 
de Ste. Pudentienne. Jambe de Ste. Yictoriana m. Jambe de 
Ste. Théophile m. Jambe de S. Vérécond m. 

À Ste. Marie délia Scala^ on vénère à Tautel du chœur le 
corps de S. Placide m. et les reliques suivantes sont exposées: 
pied de Ste. Thérèse, réformatrice de l'ordre du Carmel, un 
morceau de Tautel de la Présentation de N. S., des reliques 
des trois Rois Mages, Gaspar, Balthazar et Melchior. Reli- 
ques de Ste. Agnès m., de Ste. Réparate m., de Ste. Eme- 
rance m. De la terre mêlée du sang de N. S. Chef de S. Ho- 
norât, Chef de S. Félicien, Chef d'une des compagnes de Ste. 
Ursule; des cheveux, de la robe, de la ceinture, du voile et de 
la chemise de la Ste. Vierge. 

Â Ste. Marie in Trastevere, les chanoines de la basilique 
chantent la messe à neuf heures et demie et les vêpres à qua- 
tre heures et demie. On vénère, au maître autel, les corps de 
S. Jules, de S. Galépode, de S. Quirin, de S, Corneille et de 
S. Galixte ; à l'autel du Crucifix, ceux des saintes martyres 
Féllcissime et Hypéréciès et des SS. MM. Victor et Gastus; à 
l'autel du chœur d'hiver, ceux des SS. MM. Florentin, Sabi- 
nien, Alexis et de Ste- Cornélie, femme de S. Florentin. On 
voit près du maîtfe-autel, le lieu d'où jaillit miraculeusement, 
à la naissance du Sauveur, une fontaine d'huile, ce qui a mo* 
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tivé la devise de la basilique pons oiei ; une goutte du sang 
de Ste. Dorothée m.; la pierre qui fut attachée au cou du pape 
S. Calixte quand il fut précipité dans le puits de sa maison; 
enfin, dans un des bas-côtés, près de la porte latérale, une 
plaque de marbre blanc, avec deux pieds brisés et sur laquelle 
on lit cette curieuse inscription qui date de l*an 1500: 

LAPIS HIC SVPER QVO 
YISI SYNT ANGBLI GtE 
NVFLEXI IN MAR 
TYRIO DIVI PETRI 
DE RVINIS SGI ANGELI IN GENE 
CVLO ERVTV8 A IVLIANO DE 
DATIS LOCI HVIVS ANTISTITB 
PIETATI NOSTRAE EXP08ITVS 
AN. IVBILBl MD* 

A la suite de la grand'messe, un chanoine, en rocbet, cotta, 
étole et gants rouges, fait Tostension des reliques de la basili- 
que, du haut du ciborium. Le soir, a\ant et après vêpres, la 
même ostension est répétée. Un chantre indique au fur et à 
mesure en italien chaque relique, dans l'ordre suivant: 

1. Reliques des bienheureux Pacifique, Crispîn de Viterbe et 

Léonard de Port-Maurice. 

2. — de Ste. Marguerite de Cortone et de Ste. Marie- 

Madeleine. 

3. Relique de Ste. Françoise Romaine. 

4. Reliques des Stes. Elisabeth et Rrîgitte. 

5. Relique de Ste. Rose de Viterbe. 

6. Reliques des Stes. Aurélie, Ralbine et Constance. 

7. — des Stes. Basilide, PraxÔde, Pudentlenne, Marie- 

Madeleine de Pazzi et Thérèse. 

8. Corps de Ste. Eutrope, martyre. 

9. Reliques des Stes. martyres Victoire, Restitute, Théophile, 

Véréconde, Trutène, Janvière, Vincent, Faustine, Can- 
dide, Félicité, Généreuse, Tranquilline, Aurée, Sévère, 
Valérie, Victorine, Séverine et Hospita. 

10. Corps de Ste. Fortunule, mart, 

11. Relique de Ste. Théodore, vierge et mart. 



— «8 — 

12. Bras de Ste. Marguerite, vierge et mart. 

13. Tête de Ste. Dorothée, vierge et mart; 

14. Reliques des Stes. Agnès, Barbe, Cordula, Hilarie, Géminé, 

Colombe, Ruûne, Justine, Mucienne, Sabine, BoouUe, 
Milta, et d'une des compagnes de Ste. Ursule. 

15. Bras et côte de Ste. Justine, vierge et mart. 

16. Tête de Ste. Apolline, vierge et mart. 

17. Reliques des SS. Galgalre, Alexis, Philippe de Néri et Fran- 

çois d'Assise. 

18. Relique de S. François de Paule. 

19. Reliques des SS. Jean de la Croix, Albert, Louis de Gon- 

zague, Vincent Ferrier, André Avellin, Camille de Lel- 
lis et Bernard. 

20. Relique de S. Paulin, évêque. 

21. — de S. François de Sales. 

22. Reliques des SS. Martin, Séverin, Constance, Rémy et Gré- 

goire, évêques. 

23. Relique de S. Charles Borromée. 

24. Reliques des SS. Yitalien, Nicolas, Jean-Chrysoelôme et 

Jérôme. 

25. — des SS. Damase et Pie Y, papes. 

26. Bras et dent de S. Jules, pape. 

27. Crâne de S. Brice, martyr, et reliques des Stes. Uranieet 

Exupérance. 

28. Reliques des SS. Magne, Constance, Maxime, Simplicien, 

Théophile, Gélestin et Justin, martyrs. 

29. — des SS. Yalentin, Auguste, Corpus, Apre, Cyria- 

que, Orsule, Yital, Mamertin, Nectaire, Movore, 
Dextera, Anastase, martyrs. 

30. Tète de S. Ferme, mart. 

31. Reliques des SS. Zenon, Théodore, Maurice, Félicien, Eosta- 

che, Chrysante, Modeste et autres saints martyrs. 

32. Corps de S. Aurèie, mart. 

33. Reliques des SS. Dalmace, Chaste, Firmin, Yictor, Félicls- 

sime et Hypérécie. (Leurs corps reposent sous Taatel du 
Crucifix). 

34. Corps de S. Hermogène, mart 

35. Reliques des SS. martyrs Alexis» Savinien^ Florentin et 
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Goraélie. (Leurs corps rdposeï^ sous l*islut6l âe là Yiergo 
di Sirada Cupa). 

36. Reliques des SS. Georges, Gallican, Hlppol^te, Panjaléon, 

Romain, Hilarin, Gôme, Damien et Justin, martyrs. 

37. Partie du corps de S. Pasteur, martyr, et reliques des 

SS. Martyrs Jules, Claude, Léon, Titien, Abondlus, Do- 
mitius, Simplice, Agapit et Âstère. 

38. Partie de Tépaule et de la tète de S. Galépode. 

39. Bras de S. Quirin, évêque et mart. 

40. Reliques des SS. Biaise, Emidius, Félix, Ignace, Sixte, Thé- 

lesphore et Etienne. 

41. Bras et ossements de S. Corneille, pape et man. 

42. Reliques des SS. Anthère, Alexandre, Fabien «t Gaïus, papes 

et martyrs. 

43. Bras, crâne et dent de S. Calixte, pape et mart. 

44. Ossements de S. Laurent. 

45. Relique de S. Etienne, premier martyr. 

46. Reliques des SS. apôtres Simon, Mathieu, Thadée et Bar- 

nabe. 

47. Du bras de S. Jacques le Mineur. 

48. Partie d'une jambe de S. Barthélémy. 

49. Reliques des SS. apôtres André, Jacques Majeur, Thomas, 

Philippe et Barthélémy. 

50. Ossements de S. Paul et morceau de la colonne sur la- 

quelle il fut décapité. 

51. Dent de S. Pierre. 
53. Bras de S. Pierre. 

53. Relique de S. Joachim. 

54. Chair et os de Ste. Anne. 

55. Du manteau de S. Joseph. 

56. Reliques de S. Jean-Baptiste, de S. Zacharie et de Ste. Eli- 

sabeth. 

57. Du sépulcre, des vêtements, du voile et des cheteux de 

la Ste. Vierge. 

58. De rétable et de la crèche de N.-S. 

59. Morceau de la table de la Gène. 

60. Morceau de la colonne de la flagellation. 

61. Partie d'une épine de la sainte couronne. 



6S. De l'éponge trempée dans le fiel et -le vinaigre. 

63. Du saint Suaire. 

64. Di^ linceul et du sépulcre de N.-S. 

65. Du bois de la yraie croix. 
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BÉNÉDICTION, COlfSÉCRATION 
ET DISTRIBUTION DES AGNUS OEI. 



1. DiEfINITION et vertus des AGNUS. 

On nomnoe Agnus Dei de petits gâteaux de cire blanche, 
faits par les religieux Cisterciens de Ste. Croix de Jérusalem 
avec la cire du cierge pascal de la chapelle Sixtine et des au- 
tres églises de Borne. Ces gâteaux, de forme ovale, offrent, 
d*un côté, refflgie de l'Agneau pascal, avec la légende: ecce 
AGNYS DEi Qvi TOLLiT PEGCATA MVNDi, iBs armcs et le nom 
du Pape qui les bénit et les consacre , et de Tautre côté la 
représentation de la Ste. Vierge et d'un ou plusieurs Saints. Les 
Agnus Dei ne sont bénis et consacrés solennellement que la 
première année du pontificat, et puis successivement tous les 
sept ans. 

Le Pape, quand il le juge à propos pour le besoin des fi- 
dèles, en consacre d'une manière privée dans la sacristie de 
Ste. Croix de Jérusalem. 

L'Eglise compte les Agnus parmi les Sacramentaux. Il im- 
porte donc de les tenir avec respect et vénération. On peut 
les toucher, les p(»rter sur soi, surtout en voyage, ou les 
exposer dans sa maison qu'ils protègent, ainsi que les person- 
nes qui l'habitent. 

L'Eglise a attribué aux Agnus une double vertu qui cor- 
respond à nos besoins spirituels et corporels. Voici, d'après 
les papes Urbain V, Paul II, Jules III, Sixte V et JBenoît XIV, 
les propriétés reconnues aux Agnus pour ceux^qui en font 
usage dévotement et y ont confiance. 

Les Agnus confèrent ou augmentent la grâce en nous, fà- 
Torisent la piété, dissipent la tiédeur, mettent à l'abri du 
Vice et disposent à la vertu. 



ns efCaoent les péchés véniels et purifient de la taebe lais- 
sée par le péelié^ aprte qft'it a été remis par le sacreineot de 
pénitence. 

Ils mettept en fuite les démons, délivrent de leurs tenta- 
tions et préservent de la ruine éternelle. 

Ils gardent de la mori subite et imprévue. 

Ils empêchent la frayeur qu'inspirent les fantômes et cal- 
ment les terreurs qu'occasionnent les mauvais esprits. 

Ils munissent de la protection divine contre Tadversité, 
font éviter le péril et le malheur, donnent la prospérité. 

Us protègent dans les combats et procurent la victoire. 

Ib délivrent du pt^son et des emi(ûehes que tead rbomme 
ennemi. 

Us sont d'excellents préservatifs eontce les maladies et atssi 
un remède efficace. 

Us combattent l'épilepsle. - 

Us empêchent les ravages de la peste, de l'épldômle et de 
la corruption de Tair. 

Ils apaisent les vents, dissipent le6 ouragans^ eabiient les 
tourbillons et éloignent les tempêtes. 

Ils sauvent du naufrage. 

Us écartent Torage et font échapper aux dangers de la loodie. 

Ils chassât liés nuées qui pot tent la gi'èle. 

Ils éteignent Tineendie et en arrêtent les ravagea 

Ils sont efficaces contre les pluies torrentielles, les débo^ 
déments des fleuves et les inondations. 

Enfin, les Agnu$ conservent la mère et renfanl pendant 
tout le temps de la grossesse et les tirent du danger au mo- 
ment de la délivrance, dont ils ealident et abr^ent les dou- 
leurs. 

Tout ced se trouve en substance dans les vers qu'Orbaio Y 
adressa à l^mpereur Jean Paléologue: 
« 
Balsamui et munda esrd cum chrismatis unda 
Confidunt Affnum, ^puod nmnus dq tibi mmgwmrL 
Fulgura demrsum dépeiHt et omnê mdliffntim, 
Peeeatvm frangit eeu CkrisH êanguis et angit, 
Prœgnans servatwr, simul e$ partui Hberatur, 
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Munera fert dignùs virtutem destruU ignU, 
Pùrtatus munde de fliictibm eripU undœ, 
Morte repentina servat Satanœque ruina. 
Si quis honorât eum reUnet super hoste trophcBum, 
Parsque minor tantum tota valet intégra quantum. 
Agnus Dei, miserere mei, * 

Qui crimina tolliSj miserere nobis, 

Panni les martyrs troavés dans les catacomt)es de Rome 
et exbumés par les s<^n6 du yioariat pour être exposés dans 
les églises à la vénération publique, il en est quelquefois qui 
n'ont pas de nom et dont les ossements sont réduits en pous- 
sière. C'est oette même poussière, yraie relique, qui, précieu- 
sement recueillie, est ensuite mêlée à la ciré, à laquelle elle 
donne une couleur jaunâtre et foncée, pour former ce qu'on 
appelle en conséquence Pâte de martyrs. 

II. CéR^ONlES DE BISnÉDIGTION ET CONSÉGRATION. 

J'emprunte la formule de prières usitée en oette circonstance 
an livre même dont se sert le Pape et qui est conservé dans 
la sacristie de la chapelle Sixtine. 

De format in-folio, ce livre se compose de seize pages de 
parcliemln blanc, entièrement écrites à la main, avec rubri- 
ques rouges et enluminures aux initiales. Le caractère est gros 
poar être vu à distance, ferme et net. Chaque lettre a été 
peinte séparément au moyen de cartons découpés dont Tajour 
se remplissait au pinceau. Les grandes initiales des oraisons 
sont en or et encadrées dans des ornements de couleur aussi 
variés que bien exécutés. La première page offre, sur un fond 
d*azur, les lettres A. B., signature abrégée de l'auteur de ce 
travail , qui a dû être fait sous Innocent XIH , c'est-à-dire 
de i721 à i724 et plus probablement la première année de 
son pontificat. En effet , la reliure en maroquin rouge, gau* 
fré et doré> porte sur chacun de ses plats les armes de la mai* 
son Conti, sommées de la tiare et des clefs pontificales, qui se 
blasonnent : de gueules, d l'aigle éployée, échiquetée d'argent 



el de sable, couronnée 4e sable. Au hatit de la cottvertare est 
imprimé ce titre : 

BENEDICTIO . AQVAE 
AGNI . NOVELLI 

Voici, d'après ce manuscrit, le texte même de la formule 
liturgique (1) employée par les Souverains Pontifes pour les 
bénédiclions et consécrations, tant solennelles que privées : 

Beneâktio aquae agni novelU (2). 

PtmUfex stans sine mUra, dicU : 

t. Adjutorium nostrum in t. Notre secours est dans le 

nomine Domini. nom^du Seigneur. 

9. Qui fecit cœlum et terram. ifi.Qm a fait le ciel et la terre. 

*. Dominus vobiscum. *. Le Seigneur soit avec vous. 

Dr. Et cum spiritu tuo. 9. Et avec votre esprit 

OREMUS. PRIONS. 

iJomine Deus, Pater omnipo- Oeigneur Dieu , Père tout- 

tens ,' conditor eleraentorum puissant, créateur de tous les 

omnium datorque gratiae spi- éléments et distributeur de la 

ritualis , de cujus Unigeniti grâce spirituelle, qui avez per- 

latere sanctissimo , una cum mis que les eaux coulassent 

sanguine, aquae profluxerunt, avec le sang du flanc très-saint 

quique per eumdem Unigeni- de votre Fils unique, qui parle 

tum tuum aquas in Jordane même Fils unique avez sancti- 

sanctiûcasti et in ipsis omnes fié les eaux dans le Jourdain, 

gentes baptizari voluisti , et qui avez voulu que toutes les 



(1) Catalani a reproduit les anciennes formules, La for- 
mule actuelle se trouve imprimée dans les ouvrages d'Bospi- 
nien et du cardinal Borgia, Mormi dit que Benoit XiV la 
fit imprimer en 1752. Uahbé Car on l'a rééditée en i865. 

(2) Le Cérémonial Romain ajoute cette rubrique: El si mu- 
gis placeat, potest aqv^ illa prius benedlci ab aiiquo episcopo 
domesiieo Papae, 
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denique. in aquaram substan- nations fussent baptisées dans 
tia luaxima sacramenta con- les mêmes eaux, et enfin qui 
stituisli , adesto benignus et avez constitué l*eau comme 
démens, et lioc elementum a- substance de vos sacrements 
quaebene^dicereetsancti^û- les plus augustes, soyez l)éni- 
care digneris, ut famulis tuis gne et clément et daignez bé- 
orbes cereos' in ea immersos nir ^ et sanctifier ^ cet élé- 
pie venerantibus crimina ab- ment de l'eau , afin que vos 
iuantur et gratiae conferantar, serviteurs qui vénèrent les me- 
ut cum electis tuis vitam daillons de cire que Ton y 
percipere mereantur aeternam. plonge, obtiennent Tablution 
Per eumdem Christum Domi- de leurs péchés et la collation 
nucD nostrum. r. Amen. de la grâce, pour mériter avec 

vos élus de recevoir la vie 
éternelle. Par le même Christ 
notre Seigneur. i>. Ainsi soit-il. 

Compléta oratione, Pontifex assumit mitram et ministrante 
Cardinali antiquiore balsami ampullam, quam sacHsta por» 
rigit Cardinali, Pontifex infundit halsamum ex ampulla in 
aqua per modwm crucis, dieens : 

Gonsecrare ^ et sanctificare Daignez , Seigneur , consa- 

dignerls, Domine , # aquas crer # et sanctifier ^ ces eaux 

istas per istam sanctam balsa^ par cette sainte infusion du 

mi infuslonem et nostram be- baume et notre bénédiction, 
nedictionem. 

Hic ter manu signât, dieens : 

InnominePa^trisetFi^lii Au nom du Père, ^ du 
et Splritus ^ Sancti. Amen. Fils ^ et du Saint ^ Esprit. 

Ainsi soit-il. 

Deinde ex alla ampulla Chrismatis, ministrante antiquiore 
Cardinali, ut supra, Pontifex infundit in eamdem aquam 
sanctum Oirisma per modum crucis, dieens : 

Ck)nsecrare ^ et sanctificare Daignez, Seigneur, consa- 
digneris, Domine, <^ aquas crer ^ et sanctifier ^ ces eaux 
istas per istam sanctam unctio- par cette onction sainte du 
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nem Ghrismatls et nostram clurdme el notre hèoéMkm. 
benedictionem. 

Hic ter manu tignat^ ^Ucens : 

InnominePa^trisetFi^lii Au nom da Père, ^ du 
et Spiritus ^ Sancti. Amen. Fils ^ et du Saint ^ Esprit. 

Ainsi 5oit-il. 

Benedida aqtia^ PonUfex eum Ugula sive eot^leari argmUeo 
acûipU de illa aqua et infundit in allas aquae eoncoë in mo- 
éam erucie, fûhil âàcem, Deinde vertu ee ad eapMS m qui- 
hm evkWt Agnus Dei et stam prope eas, depoêtta mUra, dieit: 

t. Dominas vobiscum. t. Le Seigneur soit avec yoos. 

9. Et cum Spiritu tuo. 9* Et avec votre esprit. 

OREMUS. «PRIONS. 

Deus, omnium sanctiûcatio- i/ieu^ auteur de toute sancti- 

num aulhor, qui ad agnum fication, qui avez agréé ragneau 

sacriûcii Àbel respexisti , qui du sacrifice d'Abel, qui avez 

pro Isaac immolando in flgu- voulu qu'au lieu de Timmola- 

ram redemptionis nostrae arle- tion d*isaac, comme figure de 

tem vepribus haerentem sacri- notre rédemption, un bélieri^ir- 

ficari voluisti et Juge sacrifi- rêté dans les roncçs fût sacrifié, 

cium in agnis offierri Moysi et sCvez ordonné à Moïse de i 
praecepisti , te suppliciter de- vous offrir un sacrifice perpé- 

{Nrecamur ut bas cereas formas tuel dans les agneaux , nous 

innocentissimi Agni imagine vous prions avec supplication 

flguratas bene^dicere et san- de daigner bénir ^ et sancti* 

ctifi^care digneris, ut ad ea- fier ^ ces moules de cire fl- 

rum praesentiam fragor gran- gurés à IMmage de F Agneau 

dinum , procella turbinum , très-innocent, afin qu'en leur 

impetus tempestatum , vente- présence, le fracas de la grêle^ 

rum rabies, infesta tonitrua le tourbillon des ouragans, 

dissipentur, et sicut ad con- Vimpétuosité des tempêtes, la 

spectum sanguinis quo popu- rage des vents , les orages si- 

lus superiiminaria et portas nfstres soient dissipés. Et de 

asperserat, Angélus percutiens même qu'à la vue du sang 



siBB domoram tic aapdnarum 4pnt votre peuple avait aapeiisé 

laeslone transivH, ita ad ba* le lioteau de ses portes et le» 

ruDi imaginum ooDspectom portes elles-même», TAnge ex* 

fugiant atque tremiscant ma^ terminateur passa sans lésion 

ligQî s{»ritua et iilas dévote aucune des maisons ainsi as* 

gestamibus mors improvisa pergées, ainsi qu'à la vue de 

non officiât , non praevaleat ces images fuient et tremblent 

inimicus homo, nulla adver- les malins esprits et que, pour 

aitas dominetur, nulla umbra ceux qui les portent dévote- 

Umorem incutlat, nulla aura ment, )a mort ne les prenne 

pesliiens', aut aeris corruptio, pasàlHniproviste,querbomme 

non epilepticus neque alius ennemi ne, prévale pas contie 

Tiolentus morbus, non maris eux , qu'aucune adversité ne 

proGella et tempestas, non flu* les domine, qu'aucune ombre 

minom aut aquarum inunda- ne leur inspire la terreur, 

tio, non ignium incendium qu'aucun souiïle pestilentiel ou 

nooeat : per invocationem Uni- corruption de Tair, que ni Tépi* 

geaili Filii tui Domini nostri lepsie ni autre maladie violen- 

lesu Ghristi qui tecum vivit te,ni)esoulèvemeDtdelameret 

et régnât in unitate Spiritus les tempêtes, ni Tinondation des 

Sancti Deus , per omnia sae- eaux, ni Tincendie des feux ne 

cula saeculorum. puissent leur nuire. Par Tin- 

ç. Amen. vocation de votre Fils unique 

notre Seigneur Jésus-Christ qui 
vit et règne, Dieu, dans l'unité 
du Saint Esprit, dans tous les 
siècles des siècles. Ainsi soit-il. 

ORSMUS. PRIONS. 

Domine Jesu Christe, qui es l^eigneur Jésus-Gbrist, qui 

verus Agnus innocens pro êtes le vrai et innocent Agneau 

mundi sainte in ara crucis immolé pour le salut du mon- 

immolatus, cujus morte genus de sur l'autel de la croix, dont 

bumanum a morte aeterna et la mort a arraché le genre hu- 

diabolica potestate ereptum et main à la mort éternelle et à la 

ad vitam revocatum esX, be- puissance du démon et l'a rap* 

ne ^ dicere, sanctiû ^ care et pelé à la vie, daignez bénir ^ 
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ooiisecra^ re digneils bas ce- et consacrer ^ ces images en 

reas Âgni imagines, ut éas cire de 1* Agneau, afin que œax 

dévote déférentes ob reveren* qui les portent dévotement, par 

liam et honorem nominis tul respeet et honneur pour votre 

a morte subitanea et abomni nom, soient délivrés de la mort 

versutia et nequitia infernae subite et de toute embûcbe et 

fraudis liberentur et matrum malice de ia fraude infernale, 

parturientium dolores ita le- et que les douleurs des mères 

niantur ut partus cum matre qui enfantent soient calmées et 

ineolumis servetur per virtu- que l'enfant soit conservé sain 

tem passionis tuae. Qui vivis et sauf avec sa mère, par la 

et régnas in unitate Spiritus vertu de votre passion. Vous 

Sancti Deus, per omnia sae- qui vivez et régnez, Dieu, dans 

cula saeculorum. l'unité du Saint Esprit, dans 

Qr. Amen. tous les siècles des siècles. 

9. Ainsi soit- il. 

ORBMUS. PRIOfiS. 

y) aime Spiritus, qui aquas U Esprit puissant, qui fécon- 

foecundas et tuo flamine san- dez les eaux et par votre souf- 

ctificas et earum amaritiem in fie les sanctifiez et changez leur 

dulcedinem vertis, hos cereos amertume en douceur, daignez 

agnos aqua et sacro chrismate bénira, sanctiOer^ et consa- 

perfundendos bene ^ dicere , crer^ ces agneaux en cire sur 

sanctifica ^ re et consecra^re qui coulera le saint chrême, 

digneris, ut omnes gestantes afin que tous ceux qui les por- 

fortitudine tuae virtutis robo- teront, affermis par la force 

rati tua consolalione laetentur, de votre vertu, se réjouissent 

qui vere Paraclitus diceris et de votre consolation, vous que 

cum Pâtre et" Filio vivis et re- l'on nomme véritablement Pâ- 

gnas Deus per omriia saecula raclet et qui vivez et régnez, 

saeculorum. Dieu, avec le Père et le Fils 

ç. Amen. dans tous les siècles des siè- 
cles. . 
Q. Ainsi soit-il. 



— 129 — 

Orationibus completis, Pontifex ponit incenmm in thuribu- 
lo, ministrante navieulam Cardinale preshyteroy benedicens il' 
M more soHto, dicendo : 

Âb illo benedicaris in cujus honorem cremaberis. 

Postea incensat Agnttë Dei ter ducto thurihulo. Deinde as- 
mmU mitram, aecingUwr Unteo et aceipit epitogium quod vul' 
go dicitur hacarola, sedens médius inter diws Cardinales ad 
unam ex conchis aquœ henedictae. Cardinales qw)qm Unteo 
Gccincti sedent hinc inde ab extremo latere ejusdem conchae 
versis vuUibtis. Cubicularii vero et alii in mundioribus lan- 
Obus argenteis deferunt Agnus Dei ad conchas aquae, vM im- 
merguntur, Pontifex et Cardinales' ei assistentes eosdem cum 
cocleariis argenteis ex aquis extrahunt ac reponunt in eisdem 
lancibus in quibus fuerunt delati vel in aliis eosdem recipien- 
Uhus Gubieularus et reportantibus ad locum ad id praepara- 
tum, qtios deponunt super mensas eum mappis mundis ad id 
praeparaJtas, ut, humiditate deposita, detergantur. Cardinales 
quoque reliqui hac de causa vocati, accinctis linteis apud re- 
Uquas aquae benedictae conchas sedent et delatos Cubicula- 
riis Agnus Dei immergunt et extrahunt cum cocleariis argen- 
teis eo modo quo supra et reportantur ad locum jam dictum. 

Ablutis jam per Pontiflcem et Cardinales Agnus Dei, Pon- 
tifex ad cameram in qua supra mensas existunt.accedens et 
stans sine mitra dicit: 

t. Dominus \obiscun). t. Le Seigneur soit avec 

9. Et cum Spiritu tuo. vous. 

9. Et avec votre esprit. 

OREMUS. PRIONS. 

Uogamus immensam clemen- J^ous supplions, Dieu tout 

tiam tuam, omnipolens Deus, puissant, votre clémence in- 

ut déférentes hos Agnos im- finie que ceux qui porteront 

maculatos quos de cera virgi- ces Agneaux immaculés, façon- 

nea formates in signiflcatio- nés avec de la cire vierge, 

neiD conceptionis Unigeniti Do- pour signifier Tlncarnation de 

mini Nostri, quae absquecon- votre Fils unique Notre Sei- 

tagione bumana, virtute divi- gneur, qui s'est accomplie par 

9 



na peraeta est, per opéra cru- vertu divine sans le contact A^ 
cis, sacra onda sacroque chri- l'homme et que nous avons 
smate consecravimus, ab om- consacrés par la figure de la 
nibus malignorum spirituum croix, Feau bénite et te saine 
terroribus, nec non incendiis, chrême , délivrés de tou- 
jnundationum, fulguris, tem- tes les fureurs des malins 
pestatis, adversi puerperii cae- esi;Nrits, des incendies, des i- 
terisque periculis ac morbis li- nondations, de la foudre, de 
berati, ab hoc saeculo illaesi la tempête, d'un accouchement 
évadant et tecum in futuro si- malheureux et des autres pê- 
ne fine laetentur, qui in Tri- rils et maladies, quittent le 
nitate perfecta vivis et régnas siècle sans blessures et se ré- 
Deus per omnia saecula saecu- jouissent dans te siècle futur 
lorum. et sans iln avec vous qui vi- | 

n. Amen. vez et régnez, Dieu, dans une 

Trinité parfaite, dans tous tes 
siècles des siècles. 
9. Ainsi soit-il. 

His finitis, reponuntur Âgnuê Dei in capsis et SabbOU) in 
AlMs, cataato Agnus Dei in mi$saj distrihuuntur. 



III. DISTRIBUTION DES AGNUS. 

Mgr. le Sous-garde-robe, qui habite une des dépendances du 
palais apostolique du Quirinal, tient les Agnus enfermés, dam 
de grandes caisses oblongues, disposées à terre, le long des pa- 
rois de son oratoire privé. Chaque distribution particulière, 
faite sur simpte présentation, est accompagnée d'une feuilte 
imprimée qui motive la vénération que doivent avoir les fi- 
dèles pour les Agnus et engage à avoir confiance en leur vertu. 

L'obtention de la faveur pontificale est essentiellement gra- 
tuite. 

Voici le texte même de cette feuille qui a été imprimée poi// | 
la première fois, en 1752, par ordre de Benoît XIV et qui se \ 
trouve au tome III de son BnlMre. ' 
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DE RITU, ET USU 

GEREÀRUM FORMABUM 

QUAE BENEDICI , ET CONSECRARI SOLENT 
Â BOMANO PONTIFICE. 

x ervetustus in Ecclesia Romana ritus est ille, quo Summi 
Pontiûces beuedicere et consecrare soient Cereas Formas, quae 
Agmis Dei yulgo appellanlur. In Ordine Romano qui Erudi- 
torum judicio antiquior est saeculo octavo innuitur praefatus 
ritus ; in coerimoniali vero ejusdem Romanae Ecclesiae de- 
signantur materia, forma, et preces in tiujusmodi consecra- 
tione adhibendae, quae sacras continent mysticasque signiûca- 
tiones. 

Gonficiuntur bi Agnus Dei ex Géra aiba, pura,. yirginea, 
qua Humana denotatur natura a Ghristo virtute Divina,sine 
ulla mixtione, aut contagioue culpae in purissimo Mariae Vir- 
ginis utero assumpta. Àgni imago in illis imprimitur, Agni 
illius immaculati symbolum, qui pro humana reparatione in 
Ara Grucis immolatus est. Adbibetur Aqua l)enedicta, quo ni- 
mirum elemento cum in veteri, lum in novo Foedere prae- 
clara Sacramenta, et prodigia a Deo effecta sunt. Miscetur in 
ea balsamum, quo bonus Gbristi odor signiflcetur, quem in 
omni actu, et conversatione redolere debent Gbristifldeles. Su- 
perfunditur Gbrisma, quo res aliae Divino cultui specialiter 
addictae, veluti Templa, Altaria, Sacerdotes praeparari soient, 
ac consecrari, atque in eo praestantissima virtutum omnium 
Gharitas iiguratur. 

In Aqua igitur prius benedicta, ac balsamo, et Gbrismate 
mixta Gerei ilii Agnus Dei immerguntur, et Summus Ponti- 
fex tam ante, quam post mersiones sanctissimis precibus Deum 
exorat, ut eas Formas benedicere, sanctiûcare, et consecrare 
dignetur, iisque tantam impertlat virtutem, ut quicumque re- 
cta fide, ac vera pietate iisdem usus fuerit, baec dona, ac bé- 
néficia consequatur. 

I. Ut aspectu, vel contactu Agni in Gereis illis Formis im- 
pressi, excitentur Fidèles ad memoranda sub eo symbolo Re- 
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demptionis oostrae mysteria, oonceptisque grati animi seosi- 
bus, Divinam in nos Bonitatem benedicant, venerentar, ac di- 
ligant, ûdentes fore, ut per eam peocatorum veniam obtineant, 
et maculas omnes abstergant. 

n. Ut ad viyiûcae Grucis signum in iisdem Gereis impres- 
sum maligni spiritus oontremiscant, et fùgiant, faoessant gran- 
dines, subsidant venti, dissipentur tonitrua, abigantur tarbi- 
nss, fulgura, et tempestates. 

III. Ut Divinae benedictionis virtute non praevaleant diabo- 
licae fraudes, insidiae, et tentationes. 

lY. Ut Parturientes cum foetu incolumes serventur, eumqno 
féliciter in lucem emittant. 

Y. Ut iisdem dévote utenti nulla dominetur adversitas, noi- 
la noceat pestilentia, aerisve corruptio, nullus comitiaUs mor- 
bus eu m corripiat, nulla maris tempestas, nuUum incendium, 
nulla inundatio, nulla adversus eum praevaleat malignitas. 

YI. Ut in prosperis, adversisque casibus Divina protectione 
muniatur; ab humanis vel diabolicis insidiis, a subitanea,et 
improvisa morte, a cunctis denique malis, et periculis libère- 
tur, per Yitae ac Passionis Jesu Ghristi mysteria. 

Mirabiles hujus Sacri virtutes explicatae jam olim fuere, at- 
que in bis versibus comprebensae. 

PellUur hoc signo tentatio Daemonis atri. 

Et pietas animo surgit j abitque tepor. 
Hoc acenita fugat^ subitaeque pericula mortis. 

Hoc et ab insidiis undice tutus eris. 
Fulmina ne ferlant^ ne sœva tonitrua laedant. 

Ne mala tempestas obruat^ istud habe. 
Undarum diserimen idem propulsât, et ignis, 

Ullaque ne noceat vis inimica valet. 
Hoc facilem partum trihuente, puerpera foetum 

Incolumem mundo proferet, atque Deo, 
Unde, rogas, uni tam magna potentia signo? 

Ex Agni meritiSj hau4 aliunde fluit, 

Quae quidem beneûcia, et gratiarum dona a bonorum om- 
nium Urgiiore Deo Fidellbus tribui, ac concedi virtute hisoc 
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SacTîs Gereis communicata per benedictionera, ac precationes 
in primis, quas Christi Vicarius Romanus Pontifex Universae 
Ecclesiae nomine in eorum consecratione fundere solet, res 
est firmiter omnino credenda, ac variis, eximiisque miraculis 
saepissime conflrmata. Quod si optatus non semper obtineatur 
effectus, id non defectui virtulis rei sacrae, sed vel inûrmae, 
exiguaeque utentium fldei, ac devotioni, vel alteri occultae 
causae Deo compertae, ac probatae, tribuendum est. 
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ANNONCIATION 



Si r Annonciation de la Ste. Vierge, qui est fixée au 25 ooars, 
tombe soit pendant la Semaine Sainte, soit pendant rOctave 
de Pâques, la fête est renvoyée au dimanche de Quasimodo , 
mais pour la chapelle papale seulement, en vertu d'un privU^ 
spécial, car, pour la ville de Rome, comme pour )e monde en- 
tier, la fête est transférée au lundi suivant. 

Au point du jour, on tire quatorze coups de canon (56 livres 
de poudre) au fort S. Ange, où sont arborées en même temps 
les bannières pontificales. 

Le Pape se rend à dix heures à Téglise de Ste. Marie sur 
Minerve (1) en treno nohile dans un carrosse, peint et doré, que 
traînent six chevaux richement caparaçonnés et conduits à 
la main par des valets de pied , vêtus de damas rouge aux 
armoiries de Sa Sainteté, coiffés de perruques à queues et pou- 
drés. Le Pape porte la soutane blanche, le rochet garni de 
dentelles, la mozette de velours rouge bordée d'hermine et 
rétole de soie rouge brodée d'or. Il est accompagné, sur le 
devant du carrosse, de deux Cardinaux en soutane rouge, ro- 
chet, raantelet et mozette rouges. 

La voiture pontificale est précédée du Camérier port^roix, 
vêtu de la soutane et de la soprana violettes, qui tient la croix 
papale de la main droite et de la gauche la bride de la mule 
blanche, caparaçonnée de noir, sur laquelle il est monté. 
Viennent à la suite les voitures de Mgr le Majordome, de 
Mgr le Maître de la Chambre, des Camériers et des deux Car- 
dinaux qui assistent le Sain^Père. La garde-noble est en te- 
nue de demi-gala. 

Le Pape descend à la* porte du couvent, où il est reçu par 
le Cardinal-Protecteur de l'Ordre et le Général des Domini- 
cains. Il passe à la sacristie , où il reçoit successivement la 
falda de soie blanche, le rochet garni de dentelles, raul)e, le 1 

(1) Grégoire XIII est le premier pape qui ait tenu chapelle | 
a la Minerve et l'ait fixée pour l'avenir à la fête de l An- 
nonciation, 



l 
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Torûôn, rétole blanche brodée d'or et le pluvial ou manteau 
de soie blanche brodée d'or. Il prend la tiare et s'assied sur 
la sedUa que soulèvent douze palefreniers du Palais. 

tàS Pape fait son entrée dans l'église, entre les deux éven- 
tails, bénit l'assistance, adore le S. Sacrement à la chapelle 
de l'Annonciation, prie un instant au grand autel et com- 
mence les prières de la messe avec le Cardinal titulaire, qui 
officie pontiûcalement, suivant le cérémonial usité pour les 
chapelles ordinaires. 

Après la bénédiction solennelle, qui termine la messe, le 
Pape accorde aux assistants une indulgence de trente ans et 
trente quarantaines. 

Les députés de la confrérie de la Ste. Annonciation se pré- 
latent au pied du trône pontifical, puis successivement à 
chaque Cardinal pour recevoir l'offrande qui doit grossir la 
dot des jeunes filles patronées par la confrérie. L'ofitrande est 
fixée pour le Pape à cent écus d'or et pour chaque Cardinal 
à un écu d'or. Les mêmes députés amènent au Saint-Père, 
qui leur donne son pied à baiser, une députation de ces jeunes 
filles, vêtues en costume d'amantate. Ce costume se compose 
d'une robe blanche, d'un corsage de même couleur, d'une 
guimpe montante couvrant toute la partie inférieure de la 
figure et d'un long voile blanc qui tombe par derrière. La 
guimpe et le voile sont ornés d'épingles, symétriquement dis- 
posées de manière à former les dessins les plus ingénieux. 
Celles qui se destinent à la vie religieuse ont une couronne 
sur la tête. 

Les dots, distribuées aux filles pauvres de Rome, sont pré- 
levées sur un fonds laissé, au XV* siècle, par le cardinal 
Turrecremata et augmenté par une bonne administration et 
des dons nouveaux. En 1862, la confrérie a distribué 784 dots, 
représentant une valeur de 131 ,633 francs. Quatre inscriptions, 
placées à la Minerve dans les bas-côtés, rappellent des dona- 
tions analogues (1). 



(1) Fondation de Paul Paganini, en 1620 et 1623 : 

D M 

Pavlo . Paganino 
Alberti . Mazzonii . ulio . Mvtiuensi 
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Le Pape, après avoir prié devant le corps de Ste. Catherine 
de Sienne couchée sous le maître-autel, remonte sur la sedia 
et rentre à la sacristie où il admet au haisement du pied les 
religieux du couvent et quelques personnages de distinction. 

Le soir, à quatre heures et demie, il y a, à la Minerve, ser- 
mon et bénédiction solennelle du S. Sacrement 



qvi . scvta . triginta . millia 
in . tôt . locis . montivm . non . vacabilivm 

assignavit 
pro . monachandis . et . ipsis . deûcientibus 

pavperibvs . pvellis . nvbendis 

dote . scvtor. centvm . cvilibet . assignata 

per . acta . C!onstantini . Bonelti 

Not. Gamerae . apostolicae 

die . X . febrvarii . MDCXX 

ad . nominationem . pro . medietate 

Theodosii . Rvbei . L V. D. Privernatis . et 

Magdalenae . Paganînae . Mvtinensi 

conivgvm 

necnon . flliorvm . baeredvm . et . svccessorvm 

mascvlorvm . pariter . ac . faeminarvm 

in . inûnitvm 

per . acta . lo. Baptistae . Gennli 

eJvsdem . Gamerae . Notarii 

svb . die . prima . ivlii . MDCXXIII 

Pia . Societas 

B. Yirginis . Annvntiatae 

fratri . Denemerito . posvit 

octvagenario . maior . obiit 

die . XXXI . ianvaril . MDGXXIV 

Fondation du jurisconsulte César Valentini, mort en 1619: 

D M 

Gaesari . Valentino 

romano . civi 

arcls . antiqvae 

in . Sabinis . oppidano 

vocalis . famae . i . c . 

B. Yirg. Annvntiatae 

Sodalitas 

ad . pvellas . aegenas 

qvotannis . ipso . die 

Valentino . mari. sau;ro 
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Au couvent délie Turehine, près Ste. Marie Majeiiro, les 
leligieuses Annonciades célèbrent la fête patronale de leur 
église, à laquelle le Sénat Eût une offrande de quatre torches. 
11 y a indulgence plénière, ainsi qu'à TAnnonciation , à Tor 
de' Conti et à la Trinité des Pèlerins. 

Le Sénat fait aussi , le matin , une offrande d*un calice et 
de quatre torches, mais seulement tous les quatre ans, aux 
religieuses Basiliennes qui habitent près Ste. Marie Majeuro. 



ooUocandas 
facta . haeres . ex . asse 

grati . animi 

monvmentym . posvit 

septvagenario . maior 

obiit . die . XIV . decembris 

MDGXIX 

Fondation d'Alexandre Vautrinj en 1637 : 

D . . M 

Alexandro . Valtrino . romano 

inter . ooetera . animi . ornamenta 

ingenii . perspicacitate . rarissimo 

Yrbani . ym . pont. max. a . cvbicvlo . fomiliari 

romanae . cvriae . primatlbvs . vnice . caro 

qyi . obiit . an. D. MDGXXXIII . vixit . an. LXIX 

Archiconfraternitas . SS. Annvntlatae 

benefactori . optime . de . se . merito 

ob . redditvs . in . pavpervm . virginvm . dotes 

tvm . Goelesti . tvm . terreno . sponso 

ivngendarvm . perpetuo . destinatos 

religiosi . pignvs . obseqvii 

locavit 

an. sal. MDGXXXVII 

Fondation d'Alexandre Ruspolh en 1691 : 

D M 
Alexandro . Rvspylo . patritio . florentino 

qvi 

vniversam . svam . haereditatem . dotandis . pvellis 

festo . die . Assvmptionis . Deiparae 

distribui . mandavit 

Archiconfraternitas . SS. Yirginis . Annvnciatao 

ex . asse . haeres 

Gonfratri . charissimo . et . benefactori . mvniûcenmo 

eternvm . grati . animi . monvmentym . pcsvit 

anno . Domini . MDGLXXXXI 
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LIBRAIRIE DE JOS. SPITHOVER 

96 Iflaee d'Espaicne. 



Barbirr de Moittault. Chanoine X. E^ Année II- 
targlque à Rome,' ou renseignements sur les 
saints, les reliques, les fêtes, les églises, les dé- 
votions populaires, les traditions pieuses de la 
ville éternelle, et les Fonetton» dé I» Se- '• 
matiie Sainte. 2.® édition. 75 Baj. 
» tjetê tète» de IVoêl et de l'EpIpliante a fte« . 
me avec une Description détaillée du Pontifi- ; 
cal du Pape dans la basilique de St. Pierre, j 
15 Baj. * ; 

f> Wjch Stationi^ et Dlnianehes de Cterême \ 

à Itomé. 30 Baj. ;' 

Uome en dix Jours ou Manuel du Voyageur dans 
CETTE Capitale avec un Plan de la Ville, VJn- 
dication des Fêtes Journalières et des Géréino- 
nies Religieuses* pendant les Fêtes de Pâques. 
Troisième édition. 75 Baj. 
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